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بسسم الّه اارحمن ارحیسم 

قبل از ارائه فهرست کتابشناسی توصیفی به تمهید مقدمه‌ای می‌پردازيم. پس از پیروزی اعراب 
مسلمان درمقابل حکومت ساسانی. زبان عربی همراه با دین اسلام به ایران راه یافت. باورود 
دین مبین اسلام در ایران و گرویدن ایرانیان به سوی این کین نمسای ۳ آشتایی اعراب 
با امور حکومتی و دیوانی. کارهای حکومتی واداری توسط ایرانیان مسلمان و به زبان فارسی 
کارهای حکومتی مشرق ایران به عربی برگردانده شد واز این رو بود که ایرانیان برای گرفتن 
منصب در حکومت ویا باقی ماندن بر منصب خویش شروع به فراگیری زبان عربی نمودند. 
جهت دیگر رواج این امر این بود که نگارش به زبان عربی برای دانشمدان کمالی محسوب می- 
گردید. وازدیگردلایل اصلی و مهم فراگیری زبان عربی ایرانیان این دلیل را می‌توان برشمرد که 
ایرانیان برای فراگیری و یادگیری حقایق و معارف والای قرآن شروع به یادگیری زبان عربی 
نمودند . 

علل پیدایش فرهنگ نامه‌های عربی به فارسی 

از آنجاکه اولین قدم در یادگیری زبان یک قوم فراگیری مواد لوی و مفردات زبان آن قوم 
است علما و دانشمندان ایرانی روی به نگارش معاجم لغوی (عریی به فارسی) آوردند . 
ونقطه‌ی شروع این کارعظیم منطقه خراسان بود زیرا به علت دوری از سرزمین‌های عرب نشین 


نمی‌توانستند زبان عربی را مشافهتا فراکیرته لدا رون 2 فراگیری از طریق. فسترشته‌های 


کلاسیک آوردند ۱۱ 


۲ . این که دکتر حسین نصار در المعجم العربی علّت نگارش این گونه فرهنگ‌ها را حفظ زبان اقوام و ملیّت‌ها می‌داند سخنی 
نسنجیده است هر چند این مسئله بعدها و در عصر ما از منافع این کار به شمار می‌آید . رک : المعجم العربی تاریخه و تطوّره 
۱ ۹۲ 
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اقسام فرهنگ نامه‌های عربی به فارسی 


فرهنگ نامه های عربی به فارسی بر دو قسم اند : فرهنگ های منظوم و منشور .(البته همان 
طور که لائح است فرهنگهای مصطلحات از مقسم خارج است و ما آنها را به عنوان تکمله در 
آخر مقال معرفی مینمايیم) که قسم دوم نیزخود به دو قسم تقسیم میشود , فرهنگ های 
دستگاهی و بنایی . فرهنگنامه‌های دستگاهی رانیز میتوان به دو گونه تقسیم نمود :چند 
موضوعی و تک موضوعی.فرهنگ نامه های تک موضوعی نیز به فرهنگ‌های لغات قرآن 
حتف قلفری اقای تساه تیه 

فرهنگ های بنایی نیز به دو قسم عام و خاص تقسیم ميشود . وفرهنگ های خاص نیز به 
فرهنگ های شامل مصادر . شامل اسماء . شامل اسماء و مصادر و شامل اسماء و افعال منقسم 


و 


مقایسه فرهنگ نامه های عربی به فارسی 

تدوین فرهنگ نامه های عربی به فارسی تقریباهمان مراحلی راسپری کرده اند که معاجم عربی 
به عربی پشت سر نهاده اند هر چند که این فرهنگ نامه ها درزمان, ترتیب و روش لختنامه و 
تماما همانند فرهنگ نامه‌های عربی به فارسی نیستند . 

برای مثال درفرهنگ های مختص قر ان فشک اسف لغات القر ان بر مب سورههای قتر ان 
میباشد ونظیران,را در فرهنگ.های غریی به فارشتی فرهتک الفستخاصن و لستان الفتدیل را 


میتوان یافت . ویافرهنگ نامه المهذب فی وقع فی القرآن من المعرب براساس ترتیب الفبایی 


۲ مخسیق نضاز فرهنگ‌های مچند ژبانه را از اقسام فرهنگهای دستگاهی مي‌داند در صورتی که‌این فرهنگ‌ها قابلش شم 


قرار گرفتن برای دو قسم دستگاهی و بنایی را دارند نیز وی فرهنگ اصطلاحات را از اقسام فرهنگ‌های دستگاهی می‌داند 
در حالی که ما به الاشتراک در مقسم وضع در حقیقت لغوی است نه حقیقت شرعی و مصطلح علمی . رک : همان ۱ : ۳۲۹ 
به بعد . 
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قرآن میباشد و نظیرآن رادر فرهنگ نامه های عربی به فارسی فرهنگ جوامع البیسان و وجوه 
القرآن رامیتوان یافت . ویا در فرهنگ هایی که بر حسب معانی و موضوعات لغت تدوین شده اند 
فرهنگ غریب المصتف ویا المخصّص میباشد که نظیر آن درفرهنگ نامه های عربی به فارسی را 


بنده خدا : ابوالفضل خراسانی اجبا رکلایی 
حوزه علمیه جهانگیر خان قم 
اردیبهشت ۱۳۹۳ 
در این ضمیمه به صورت فهرست وار به ذکر فرهنگ های عربی به فارسی می‌پردازيم تا معلم و 


0 


متعلم را در مرحله‌ی تحصیل ابتدائی لغت عربی مفید افتد. عمده‌ی استفاده ما از کتاب فرهنگ نامه- 


های عربی به فارسی اثر قیّم دکتر علینقی منزوی بوده است. هر چند بر این کتاب نقدهایی وارد 


است و مهمترین آنها عدم استقصای کامل می‌باشد لکن برای این مرحله تحصیل لفت کار بسیار 


ارژشفتنی است ومعلم و:متعلم را کافی می‌باشد.. ضمتا یادا ور می‌شنوم از ذکر فرهنگ‌هایی که نام 


خاصی نداشته و مولفش شتاحتة شده نبوده انشیت اجتناب نموده‌ام زیرا این فهرست را یرای رجوع 
معلمین و متعلمین فراهم آورده‌ام نه به جهت کتابشناسی. امید به فضل و عنایت حق تعالی دارم که 


روزری موفق به نگارش کتابشناسی جامع و پیراسته از خطایای گوناگون (علمی. ویرایشی دز 
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زمینه‌ی فرهنگ های عربی به فارسی و فارسی به عربی بشوم و تا آن جا که می‌توانم در عرضه‌ی 


آن ها به دست طبع موفق باشم. 
ابتداء معاجم عربی به فارسی دو گونه‌اند: 


نسخه شماره ۴ فیلم‌های کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران. (اصل 5 


کتایخانه لالا اسماغیل به شساره ۳۲/۲ هو شود امن 

این منظومه اثر شکر الّه بن شهاب الدین احمد القاضی بجمشکزک" بن زکریا 
القاضی باصبهان می‌باشد. به تاریخ اتمام اين منظومه در بند ۴۸ اثر اشاره شده 
که شوظ سال ۴۰« قمری ی با فتد: 


تاریخ سرودن اين منظومه در انجامه آن چنین ذکر شده است : 


فهرست میکرو فیلم های کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱ : ۴۳۳ . 
" . فرهنگ های عربی به فارسی: ۰۱۲۵ 
". از بالاد کردستان است . رک : شرفنامه ۱ : ۰۳۲ 
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دارداین تاریخ «خم » وقطعه «مح » 
بیتهابی بیتها اندرعدد 
گویا مصرع دوم تصحیف شده وصحیح آن چنین باشد [ بیت یا بی 
«بیتها-۴۸» اندرعدد ] زیراکه شماره بیتهای منظومه ۴۸ می‌باشد. 
غرض او از نگارش چنین فرهنگی به جهت تعلیم صبیان بوده است ودراینکه 
آیا او در نزن در غرب ايران از اثر فراهی پیروی کرده يا اینکه به طور 


مستقل این فکر به مغز او راه یافته است تردیدی وجود دارد. اما اگر او تحت 


بر مستقیم فراهی نبوده است مسلما همان عواملی که در شرق ايران باعث 


سرودن این منظمومه شده است در غرب ايران نیز مورد توجه می‌باشد. این 
منظومه دارای دو بخش است. بخش اول که تا بند بیست و هشت به طول 
می‌انجامد به ترتیب حروف الفبا به ذکر لغات می‌پردازد و بخش دوم که از 
ابتدای بند پیست و نهم تا آخر کتاب است به ارائه مطالب علمی گوناگونی 
مش بر دازد که فهرشیت آن کر ذیل ی این 


ند لو 


۲ بند ۳۰ : کواکب سیار . 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی ۶/۱ 


: اقالیم سبعه. 


: ناصب اسم ورافع خبر. 


#اشکال ومل: 


: ترکیب سرکنجبین. 


: ترکیب اطرفیل. 


۰ بند ۳۸ : نام ماه‌ها به زیان عربی بیابانی. 


۱ بند ۳۹ : نام روزها به زبان عربی بیابانی. 


زر بند ۰ : نام بادهای تفا وجنوب و .. 


۳ بند ۴۱: نام هشت بهشت. 


۴ بند ۲ : نام هرهای بهشت. 


۵ بند ۴۳ : نام هفت جهنم. 
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۶)بند ۴۴ : نام بتها. 
۷ ۵ وا اوه پر روز 
۸)بند ۴۶ : اوقات فصد و رگزدن. 
4 رعات ستالسن 
۰) بند ۴۸ : پایان نامه . 
اثر او دومین منظومه‌ای است که پیرامون لغت عربی به فارسی در سده هفتم و پس 


از نصاب فراهی نوشته شده است. ناظم در دیباچه نام خود و ترتیب منظومه‌اش‌را 


چنین یاد کرده : 


الحمد لواهب وجودالعالمین ومنورقلوب ... امابعدچنین گوید... شکراله ابن لامام الاعظم شمس 


مولانا زکریا القاضی بمدينة اصفهان ... به نظم آورد... به حروف تهجی ... به جهت تعلیم صبیان ... 


چون به عنایت ... به اتمام رسید «زهرةالادب » نام نهاده گشت ... 


ا3ححححح له ال ال وال کوراب است 


سراب آل اهل آل رنگ وآل تن رنگ است خضاب 
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۲. نصیب الفتیان و نسیب التبیان. 
ی 
مجموعه آثار حسام الدین خویی. خویی. حسام الدین حسن بن عبد المومن. 
مقدمه تصحیح و تحقیق صغری عباس زاده. چاپ اول: تهران, میراث مکتوب. 
زمستان ۰۱۳۷۹ ۱ جلدی. ۹۵ تا ۱۲۸ وزیری. 
این منظومه اثر حسام الدین حسن بن عبدالمومن خویی می‌باشد. وی ملقب به 
حسام الدین است و در اشعارش حسام تلخص می‌کرد. متاسفانه از تاریخ ولادت 
و اوفات او اطلاعات,ژیادی در دس فیست و فقط اینرا می‌دائيم که او عاسال 
ور اش زر نوی نامام مه اسان کی انم ال روم 
است.زادگاه او شهر خوی است و لکن به دلیل تهاجم مغول‌ها مجبور به ترک 
زادگاه خویش گردید و به آسیای صغیر مهاجرت کرد و در شهر قسطمونی به 
دربار مظفر الدین یولق ارسلان راه یافته است . او منشی دربار اين پادشاه بوده و 
آن زمان دارای شهرت بسزایی بوده است. از حسام الدین ۶ اثردیگرمی‌شناسیم که 


در ذیل اورده می‌شود: 


۲. این شهر در زمان کومننوس امپراطور روم ساخته شده و ([6010۳60 62572 ) قلعه کومننوس نام داشته است که 
دز کرک قسطمویی تامیده ده اس ( تاصمها دض رک تدایره السازف قاری # زیر نظر مضات سال ۱۳۶۵ 
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۱ نصیب الفتیان و نسیب التبیان: 
در ضبط نام اين اثر اختلافاتی وجود دارد که چلپی در کشف الظنون آن را 
نصیب الفتیان و نشیب الفتیان خوانده و نسخه شهشهانی نسیب الفتیان, 


نصیب الشبان رانسخه بدل دارد و همینطور محمد علی تربیت آن را تشبیب 


البیان نام نهاده است ولی ضبط درست همان است که در ابتدا به آن اشاره 


شده است . این اثر منظومه‌ای است که به پیروی از فراهی ساخته شده 
ست . و این منظمومه چنانچه خود در مقدمه گفته است در ۵۲ رباعی 


ات اضما ۱۳۵۵ پیت مه باق 


اه ام وت یت :۱ 


ملتمسات: این منظومه شامل صد و اند قطعه که در باب ملتمسات متفرق از 


سلطان عصر نتروده شدة اشت ت 


1 مجموعه آثار حسام الدین خویی : ۰۱٩‏ 
همان ۶ ۲۵ 
همان :۲۸ 
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۴ پوهةالکتاب: این کتاب نخستین تالیف حسام است ودر باب انشاء فارسی 


است که در اویل محرم الحرام سال ۶۴۸ شوع شده و در اواخر همان ماه به 


قواعد الرسائل: کتابی است که بعذ از نکارش ترهةالکتاب توسط عبدالمومن 
تالش اه اس ای کانت ف نمی و یی ون موزه 


فان آدزر اجان متا شسود فده ات1 

رسوم الرسائل: ششمین رساله حسام الدین . رسوم الرسائل و نجوم الفضائل 
2 ۳ 

ات کف کون ۲ قسم شنت 

غنیةالکاتب: او این کتات را به والد خود تقدیم کرده اس و در باب شیوه 


مکاتتانت و سفنت فر تیب مخاطبات اشت:: ۱ 


۳ تجنیس الالفاظ. 
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تیه ها نم ۵۱۳/۳ اهاز لک 


نسخه شماره ۱۲/۱ کتابخانه, موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی, " 


نسخه شماره ۹/۱۹۳-۱۶۴۳/۴ کتابخانه عمومی حضرت آیت ال العظمی 


گلپایگانی. 


تسه مار ۲۱۱۱ کی بان رم وس عالی هلان ۲ 


در کتانخانه دکتر ضادی, کیا به همراه ,ند تصاب دیکر نوعته فده و نصاب 


بدیع امیر خسرو نامیده شده است .* 


۱( این منظومه در سال ۱۲۶۵ قمری به چاپ سنگ به خط نستعلیق همراه 


منظومه بدیعی پخش شده ارو 


آغاز: 


۲. فهرست کتابخانه ملک ۸: ۱۶۶ . 

نشریه نسخه های خطی : ۴۰۸. 

". فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت اه گلپایگانی ۸ : ۰۳۷۹۲ 
*. فهرست کتابخانه سپپسالار ۵: ۰۷۱۳ 

*. فرهنگ های عربی به فارسی : ۱۶۲ 

* فرهنگ های عربی به فارسی : ۰۱۶۲ 
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فاعلات فاعلات فاعلات 


مصر شهر و شهر ماه و ماه آب و خوف سهم 


سهم تیر و اجنحه چو بال باشد بال جان 


این سه صنعت هست ده بیت تمام 
جچار قطا چار خیفا ای همام 
لیک منقوط دو بیت آمد از آن 
خا مخسارضن عاعتو اید انلر ان 
سراینده این منظومه مشخص نیست زیرا روی نسخه ملک نوشته شده 
ست: نصاب امیر خسرو اما درپشت جلد همان نسخه نوشته شده 


تجنیس الالفاظ عبدالرحمن جامی. 
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اما خود اين منظومه در لغت عربی به فارسی با این خصوصیت که کلمه 
عربی را به فارسی ترجمه کرده. وسیس معانی اين کلمه فارسی را درصورتی 


ک و رش نو آنیه نوی | ووفه ات۱ 


۴ سلک الجواهر. 
ن‌ .خ: 
0 نسخه شماره ۴۱۷۵/۱ فیلم های کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران." 
۲ سنخه شمازه ۲۶۰/۵ کتايشانه ایت ال فاضل غوانساری ۲ 
یه شماره ۲۵۷/۶ مرک العیاء:میراث اسلاشی,؟ 
نسخه شماره ۴۲۰/۸ کتابخانه پژوهشگاه علوم و تحقیقات اسلامی قم.* 


نسخه شماره ۲۶۷۶/۲ کتابخانه ملی تبریز, ۲ 


۲ . همان: ۱۶۰ 

". فهرست میکرو فیلم های کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۳ : ۲۵ ۰ 
". فهرست نسخه های خطی کتابخانه آیت اه فاضل خوانساری ۱ : ۲۳۷ ۰ 

* فهرست نسخه های عکسی مرکز احیاء میراث اسلامی ۱ : ۲۹۴ . 

ِ فهرست پژوهشگاه علوم و تحقیقات اسلامی ۱ ۳۵ 

* فهرست کتابخانه ملی تبریز ۲: ۰۸۳۱ 
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۷( نسخه شماره ۲ کتابخانه , موزه و مرکز اسناد مجلس شورای تا ۱۰ 


۸ نسخه شماره ۸۵۸۴/۱ کتابخانه مرکزی دانشگاه مرا 


٩‏ نسخه شماره ۲۱۰۴۷ کتابخانه ملی تهران.؟ 


۰) نسخه بدون شماره حسین شهشهانی.* 


الجواهر و نصاب فراهی و وسيلة المقاصد را دربر دارد." 

آغاز: 

( امن ان ریق الاسان پر اس ار امن لاسام 

آغاز قطعات: 

اه خدا اد یکی دان حی زنده رقیب چون نگهبان 


انجام: 


۲. فهرست میکرو فیلم های کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱ : ۶۳۸. 
".فهرست کتابخانه مجلس شورای ملی ۲۰ : ۱۸۳ . 

"فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱۷ : ۰۱۶۶ 
". فهرستواره دستنوشت های ایران به شماره ۱۵۴۴۲۰ 

" میراث اسلامی : ۵: ۶۰۳. 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ۱۵ 


مدا و کنه و شاو و غایت و حد و امد قصوی 

قصاری و نهایت خاتمت چون عاقبت پایان 

حمید این را بسال هفتصد و پنجاه هفت اندر 

بپایانش رس‌انیدی بعون خالق یزدان 
ناظم آن عبدالحمید بن عبدالرحمن حمید انکوری است که دارای تخلص 
(حمید) است. تاریخ اتمام این منظومه جمادی الثانی سال ۷۵۷ قمری می- 
باشد. او فر نکارشن این اثر از نصاب فراهی و نصیب الفتیان حسام الدین 
خویی پیروی کرده است. او در دیباجه نثری اثرخود می گوید که نخست ۳۵ 
تا اک ان اب هایان م وشوو شیب دشر اه 


اقا لک مها که ا رای اسرد ری سای تا باه 


مجموع آن ۴۹۸ بیت شعر است. شاید این نسخه ها ۵۰ بیت افزوده را نداشته 


تاقت تون ها او تستلهتای اهما که و تفن بر در من آفروده اس 


ی 


ن . خ: 
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تا هه یاه ۱۱۹۹/۲ کانا موزم و مرک تاد یی افو رای 
اسلامی," 
نسخه شماره ۱۰۷/۳ کتابخانه میرزامحمدکاظمینی. ۲ 
نسخه شماره ۲۷۲۲۷۶۶/۴ دانشکده الهیات دانشگاه فردوسی مشهد.۲ 


»شاه ۱۹۱۳۵۱۸6۱۸۷ ٩‏ نیشام یی رت ایت: ال میم 


بسمله نامه بر نام کردگار جهان کوست الّه راحم و رحمان 
پس درود نبی که شد منزل تیان عرسبه: توق فرفتسان 
انجام: 

سال شش بود هفتصد و هفتاد کز مطهر شد این نوشته عیان 


یارب این نامه را قبولی ده تا شواد شنته نامه عضتیان 


". فهرست مختصر نسخه های خطی کتابخانه مجلس شورای اسلامی : ۸۶۱ . 

فهرست نسخه های خطی میرزا محمد کاظمینی ۱: ۰۱۰۴ 

"فهرست نسخه های خطی کتابخانه دانشکده الهیآت و معارف اسلامی مشهد ۳: ۰۸۹۹ 
؟. فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت الثه گاپایگانی ۸: ۴۷۹۷ . 
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گوناگون در لت سروده بود. من همه را در یک بحر آوردم). 


آی تطو ها امس ی ات که دسا ۷۷۶ سود شاه 


ی 


۱ شنخه شمازه ٩۵۱۲/۵‏ کتابخان موزه و مر کر استاد-مجلین شورای اسلامی, ۲ 
آغاز: 
بسمله و به نستعین ... 
آغاز قطعات: 
له راحم کریم حاکم و فرد احد 


۲ فهرست کتابخانه مجلس شورای ملی ۳۰ : ۱۸۴ . 
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واجد و عدل علیم ماجد و ترصمد 
انجام: 
عرف پیش خواجه شیخ خواجه ام پا 
فعلوا داخل اندرون کردند 
اين منظومه اثر بهاءالدین بن عبدالرحمن مغلمقره‌وی که آنرا برای شمس 
الدین محمد بن مخدوم بجلی حاج بخشی کوتاهیاتی سروده ودر محرم ۸۰۵ 


قمری به پایان رسانده است. منظومه‌وی در لغت به فارسی که دارای ۴ قطعه 


امبت که قارای ها مت تا 


نسخه شماره ۲ فیلم هاکتابخانه مر کی دانشگاه تهران. ۲ 


۲ که شمازه ۴۳۳/۵ کتابخانه ملکن:۲ 


". فهرست میکرو فیلم های کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱: ۴۵۲ 
۲. فهرست کتابخانه ملک ۵ : ۲۹ 
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۳ نسخه شماره ۲۰۲/۱ فیلم‌های کتابخانه ریز خن دانشگاه تا( 


۱۱۱۹/۴ تا شاه اس کر دا شاه ار 


بعد خمد. پادشساه لا پزال انکه ای از ی ات وال 
آغاز قطعات: 


اله است و اثّه نام خدای که شد ذات اورا پرستش سزا 


گتشه بن ( نمی ) ند کوماه دیلده گیقنها 


کترکق و دری نیایی تو بدیده ریب ها 


فهرست میکرو فیلم های کتابخانه مرکزی وفرکز اناد دانشگاه تهران ۰۳۳۳۰۱ 
فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناددانشگاه تهران ۸: ۰۵۴۶ 
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این فرهنگ منظومه‌ای است به قلم ملا احمدی کرمیانی می‌باشد" که در 
۵ هجری قمری درگذشته است. ازاین فرد این آثار را می‌شناسیم: 

0 جمشید و خورشید : منظومه ای ترکی می‌باشد. 

۲ سلیمان نامه : منظومه ای ترکی می‌باشد. 

۳ شرح قصیده صرصری. 

۴ مرقات الادب: 

۲ بند از این منظومه درموضوع لت است که واژه‌های عربی را به 
فارسی برگردانده است. و سپس ۲۸ قائده راجع به علوم گوناگون همچون 
ادب, فقه. نجوم و .. . .جمع آوری کرده است. و درباره‌ی پادشاهی که 
اثر خود را به هدیه کرده این چنین می‌گوید: 


طالع او تا ابد مسعود باد هجو تامتن عافیت مجمو د باه ,۲ 


۸ تحفه علائی. 


ن ۰ج : 


۲. این مرد نباید با احمد داعی کرمیانی که صاحب فرهنگ منظوم عقود الحواهر است و در آینده به او اشاره می‌شود اشتباه 
شود. رک: کتابشناسی : ۱۷ 
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۱ نسخه شمازه ۵۳۶۹/۱ کتابخاند: غمومی .حضرت. آیث ال العظمی مر غفنین 
ه ۰ ۱ 
تجفی. 


۲ نسخه شماره ۲۲۱/۸ کتابخانه مرکز دائرة المعارف بزرگ اسلامی.! 


۳ نسخه شماره ۲۰۲/۲ فیلم‌های کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران." 
آغاز: 
( افتتاح مقال بحمد نعمای بیعد و شکر آلای بیحد ملک متعال را بایدکه ذکر 
بابداع قدرت الوان ازهار. ) 
انجام: 
آرام یافت خواطرم از فکر و از خطر 


کین در درج معصانی شد تمام 


ناظم این منظومه محمد بن البوّاب است که اثر اومنظومه‌ای است درلغت به 


روش نصاب. اودر دیباچه خود نام ( نصاب الصبیان ) ابونصر فراهی و ( 


(. فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی حضرت آیت الّه العظمی مرعشی نجفی ۱۴ : ۱۵۲ . 
فهرسشت تسه هاش کتابسانه مرک دافرة المتارف بززک اسلامی. ۳۸۱۶۱ : 
قوس شیگره یلم ها اسان مکی مشک سای گام ۱۳۱۳۰ 
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نصیب الفتیان ) حسام الدین خویی راذکر کرده و به پیروی از آنان تصریح 


نموده است . این فرهنگ ۲۷ بند دارد که شامل ۲٩۳‏ بیت می‌شود. 


نسخه شماره ۲۰۲/۳ فیلم‌های کتابخانه مرکزی دانشگاه 9 
این اثر منظومه ا شک به پیروی از نصاب نگاشته شده ناظم این اثر ناشناس 
و شاید درسده نهم می‌زیسته. این اثر دیباجه‌ای دارد که متن آن نیز منظوم 


اسنت وناظم نام کتاب را نیزدر دیباجه بیان کرده است. این اثر ۲۵ بند دارد که 


هر بند. دارای. بحر های گوناگون می‌باشد که مجموعا دارای ۴۸۲ بیت شعر 


ست. وهمچنین اودرپایان هربند یک بیت در تقطیع و تعیین بحر آن مانند 


هی ها 


۲.فرهنگ نامه های عربی به فارسی : ۰۱۸۷ 


یت قوش مکی فیلی ها اه مکی مک رهام تور ی 
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نسخه‌ای از آن نمی‌شناسیم تنها حاجی خلیفه در کشف الظنون از آن چنین یاد 


کرده اشست: 


(کاتبیه لغة منظومة فی خمس مائة بیت وأصلها: بالعربی وتفسیرها: 


بالفارسی وهی: علی الحروف. 


آولها: (الحمدئه بأفصح اللسان ... الخ) . 


لمحمد بن ولی بن رضی الدین, المشتهر: بکاتبی الانقرهوی. 


با شارةالسلطان: محمد بن مراد الفاتح)" 


که منظومه‌ی وی دارای ۵۰۰ بیت و به ترتیب حروف هجاء می‌باشد. 


۱ عقود الجواهر. 
ن .۰ج : 
۱ فد شبازه ۲۹۲۴/۶ کتابخانه.ملی فیریه؟ 


۲. کشف الظنون ۲: ۱۳۶۸ . 
فهرست کتابخانه ملی تبریز ۳: ۹۶۴ . 
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نسخه شماره ۲۷۰۲کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی.! 
ستحه تیاو ۲۱۷۲/۲ کبابخانه موزه و مرکز اتتاد ناس شوزای اسلامی ۱ 
نسخه شماره ۷/۱۲۶-۱۲۲۶/۱ کتابخانه عمومی حضرت ایت الّه العظمی 
گلپایگانی. 
نسخه شماره ۱۲۶۴ فیلم‌های کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران." 
نسخه شماره ۸۵۸۴/۲ کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران. ۵ 
آغاز: 
(الحمدلله مبدع البدایع و منشی الصنایع تفج 
انجام: 
یا امل الخایفین امح و اثبت لنا ماهو خیر القضا عندک ام الکتاب) . 
این فرهنگ اثر احمد بن عبدال بن داعی کرمیانی می‌باشد. او ادیبی است 


بایان و دارای مذهب حنفی که (داعی) تخلص می‌کرد که در (۸۱۰ یا 


". فهرست کتب خطی کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی ۱۳ : ۵۲ 

". فهرست نسخه های خطی کتابخانه محلس شورای اسلامی ۱۰ : ۰۷۵۵ 

". فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت الّه گلپایگانی ۵: ۰۲۹۱۱ 

۲ فهرست میکرو فیلم های کتابخانه مرکزی و مرکز استاد دانشگاه تهران ۱: ۱۳۲ ۰ 
* فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱۷ : ۱۶۶ . 
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۰ درگذشته است. از آثار اين مرد اين آثار را می‌شناسیم که در ذیل به آن 
اشاره می‌شود ‌ 
جنگ نامه : منظومه‌ای است به زبان ترکی که در باب جنگ سلطان سلیم 
با یزید عثمانی سروده شده: استا: 
دیوان شعر ترکی. 
منشأت ترکی(مراسلات). 


مفتاح الجنة: اين اثر پیرامون فقه و عبادات می‌باشد. 


عقود الجواهر: 

این اثر دییاچه‌ای دارد که که درآن نام مولف . منظومه و مهدی الیه یاد 
شده است. این منظومه مشتمل بر پنجاه یک بند. درششصد و پنجاه بیت 
است اگر چه خود مولف در مقدمه گوید (در ششصد و پنجاه بیت و 


پنجاه و یک قطعه ) و همچنین در پایان هر بند یک یا دو بیت تغزل" 


دارد ودر آن تقطیع آن بند ها را معین کرده است. 


". به شعر هایی در وصف معشوق و عشقبازی با وی و کامروایی يا ناکامی عاشق گویند. 
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او در اصل حمد و ثنا وطواط را به نظم سلیس و ضبط دقیق اصلاح 
کرده است» وبه سلطان مراد پن محمد خان؛ هنگام تعلیم پیش کش 


ساخته است.! 


ن .۰ج : 


در کتابخانه دکتر صادق کیا ضمن مجموعه صابهای گوناگون می‌باشد. ودر ۱۲۵۲ 


قمری نوشته ده است. ۱۶ برگ ۱۷ سطری. هر سطر یم نهر 


سراینده‌ای ناشناس در مورّخ ۰۹۶۶.ق, نامهای مذهبی و مقدسات را جمع آوری 


کرده و به فارسی ترجمه کرده است. اين منظومه ۲۰۰ بیت است. و تاریخ پایان 
آن تیه ۹۶۶ هناهد 
آغاز: 
ات شا له باالا له ال توا سل کار 
راحم و رحمان پیشک چون رحیم است مهربان 
۲. فرهنگ های عربی به فارسی : ۱۷۹ . 


۷ فرهنگنامه های عربی به فارسی ۰۵ . 
همان : ۲۰۷. 
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۳ متلثات منظوم. 
0 نسخه شماره ۱۹۶/۲ کتابخانه حوزه علمیه امام صادق اردکان.! 
شخه شمار :۵۷۶۵/۶ کتابخانه ملکن:۲ 
نسخه شماره ۲۴۵۹/۵ کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران. " 
تشخ ساره ۵/۰۲ با ومان ات نامه دهفنا 1 
نسخه شماره ۶۷/۹ کتابخانه مرکز داثرة المعارف بزرگ اسلامی.٩‏ 
تسه ار ۳۱۹۲ ها مه تما اه 
که شماره۰۵۱ ۲۹۱۱ کتابخانه مدرد خالی تالا ۲ 


نسخه شماره ۸۶۱۰/۷ کتابخانه عمومی حضرت آیت ال العظمی مرعشی 


۱ 


۲. فهرست کتابخانه حوزه علمیه اردکان یزد ۱ : ۱۹۰ . 

". فهرست کتابخانه ملک ۳۰:٩‏ . 

". فهرست نسخه های خطی کتاب خانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۹: ۰۱۱۹۸ 
". نشریه نسخه های خطی ۲ :۰۳۸ 

۵ فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکز داثرة المعارف بزرگ اسلامی ۱: ۰۲۱۹ 

هر کر اخیاه میرات لام ذقیرتی ۳ 

۲ فهرست کتابخانه سپپسالار ۵: ۰۵۰۰ 
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0 شش هبار ۱۵ ۱۶۳ص کتایحانه: موره ود فرکر اسفاد: ملس شوراق 


1 


۱۰( نسخه شماره ۷ کتابخانه مدرسه عالی سپهسالار.۳ 


۱سه شماره ۹۳۱۹۳۵۱۶۳۳۵ کتابخاند. عتویی: حضرت ایت: له العطمین 


گلیایگانی. 


۲ نسخه شماره ۲ / ۱۲۶۲۵ کتابخانه عمومی حضرت ایت ال العظمی مرعشصی 


۵ 


۳)نسخه شماره ۲۲۱/۴ کتابخانه مرکزدائرة المعارف بزرگ اسلامی. ۶ 


۴ نسخه شماره ۱۳/۷۲-۲۳۹۳/۱ کتابخانه عمومی حضرت ایت الّه العظمی 


گلیایگانی. 


۵) نسخه شماره ۱۸۶/۱ کتابخانه میرزا محمد کاظمینی.! 


۲. فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی حضرت یه الّه العظمی مرعشی نجفی ۲۲ : ۱۸۶ 
". فهرستواره دستنوشت های ایران ج ۸ ص ۱۲۶۸ . 

". فهرست کتابخانه سپپسالار ۲: ۲۷۲ . 

". فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت اه گلپایگانی ۶: ۰۳۵۰۴ 

+ فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی حضرت ایت الّه العظمی مرعشی نجفی ۲۲ : ۰۱۱۱ 
فهرست کتابخانه مرکز +عارف ۱ : ۰۲۱۹ 

۲ فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت الّه گلپایگانی ۶: ۰۳۵۰۵ 
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۶ نسنخه شماره ۲۴۱۹/۵ کتابخانه مرکزی دانشگاه؟ 


۷ نسخه شماره ۲۷۲۵/۳ کتابخانه ملک ۲ 


۸) نسخه شماره ۲۲۷۶۶/۱ دانشکده الهیات دانشگاه فردوسی مشهد. ؟ 


٩ تیه شمارم:۱/۱ کتانشانه مد فتازانیی‎ ٩ 


۰) نسخه شماره ۲۸۹۶/۱۶ کتابخانه مرکزی دانشگاه. ۴ 


۱ سخه شماره ۲۳ کتابخانه , موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی.۲ 


۲ ساره ۴۸۰۵/۲ کتایخانه مر کین اسعان قدسی وروی #۸ 


۳) سخه شماره ۳ دانشگاه اصفهان. * 


ماه شاه سای ۳۰ 


۲. فهرست نسخه های خطی میرزا محمد کاظمینی ۱ : ۱۶۶. 

فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱۱: ۰۲۴۲۵ 
". فهرست کتابخانه ملک ۶: ۰۱۰۳ 

فهرست نسخه های خطی کتابخانهدانشکده الهیآت و معارف اسلامی مشهد ۳ : ۸5۷ . 
* نشریه نسخه های خطی ۵ : ۶۰۱. 

* فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱۰ : ۱۷۴۵ ۰ 
۲ فهرست مختصر نسخه های خطی کتابخانه مجلس شورای اسلامی : ۷۱۲ ۰ 

*. فهرست کتب خطی کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی ۷ : ۷۵۱. 

*. فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسنادانشگاه اصفهان ۱ : ۰۴۱۸ 

۳. فهرست نسخه های خطی مرکز احیاء میراث اسلامی ۱ : ۱۹۶ . 
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و اک هش سس اسان ی شرزای 


اسلامی,! 
۶) نسخه شماره ۱۳۶/۱۵ مجموعه ایراهیم دهگان .۲ 


۷ نسخه شماره ۱۶۳۰۹ض کتابخانه . موزه و مرکز اسناد مجلس شورای 


لامرن 1 
۸)نسخه شماره ۷۶۴۲/۱ کتابخانه مرکزی دانشگاه .۲ 
٩‏ نسخه شماره ۱۶۳۹/۴ کتابخانه علامه طباطبایی شیراز ٩.‏ 


۰ تاه مار ۷۹۰۲/۳ کتانخال4 تور بخ :۲ 


۱ نسخه شماره ۴۲/۳ کتابخانه قاسم .۲ 


۲اه ساره ۲۲۱۱/۴ کتانخانه یلک ۸ 


۲. نشریه نسخه های خطی ۱۳ : ۴۱۷. 

"۲ فهرست مجموعه ابراهیم دهگان ۱۶۹:۱. 

فهرستواره دستنوشت های ایران ۸: ۱۲۶۹ . 

فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱۶ : ۶۶۳. 
٩‏ نسخه پژوهی : ۲ : ۱۵۹ . 

نشریه نسخه های خطی ۱۳ : ۱۷۰ . 

۲ نشریه نسخه های خطی ۵: ۰۳۷۸ 

* فهرست کتابخانه ملک ۷: ۲۷۴ . 
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۳نسخه شماره ۱۵/۳۴-۲۷۹۴/۲کتابخانه عمومی حضرت آیت اه العظمی 


۴ نسخه شماره ۳۸/۲۰۸-۷۵۸۸/۲ همانجا؛؟ 


۵ نسخه شماره ۱۷۷۶۸ض کتابخانه. موزه و مرکز اسناد مجلس شورای 


استلامی 1 
۳۶ نسخه شماره ۷۷۵/۱ کتابخانه طبسی حاثری.؟ 
۷ هه ار ۵۱۱۹۱ کت بعانه ملک ۶ 
۲۸)نسخه شماره ۷۳۹۸/۷ کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران. " 


۹ نسخه شماره ۱۰/۱۹۵-۱۸۸۵/۱ کتابخانه عمومی حضرت آیت اه العظمی 


گلیایگانی. 


۲. فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت الّه گلپایگانی ۶: ۳۵۰۵. 
همان ۰:۶ ۲۵۰۵ 


فهستواره دستنوشت های ایران ج ۸ ص ۱۲۷۰ ۰ 
فهرست خطی کتابخانه طبسی حاثری ۷۷۵/۱ . 

* فهرست کتابخانه ملک ۸: ۲۱۷. 

۲ فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱۶ : ۰۵۴۵ 
". فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت اه گلپایگانی ۶: ۳۵۰۴ . 
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۰ نسخه شماره ۸۰۹/۵ کتابخانه مرکز دائرة المعارف بزرگ اسلامی.۱ 
۱ نسخه شماره ٩۳۰۰/۲‏ کتابخانه حضرت. آیت ال العظمی مرعشی نحفی,! 
۲اه شاه ۱۳۲۳/۲ کبا شاه سر کی اه فد روف 


۲ نسخه شماره ۶۰/۳-۹۰۶۳/۱ کتابخانه عمومی حضرت آیت الّه العظمی 


گلنایگانی..؟ 
تشه ماو ۱۸۰/۹۸۱۰۱۷۱۱ انیا ۶ 
ها ۲۱۵ نها ۲ 
۶) نسخه شماره ۶۰/۷۵-۹۱۳۵/۱ همانجا ۲ 
که اوه ۲۱۱۹۲ تا یاه و 


۸) نسخه شماره ۳ کتا بخانه پژوهشگاه علوم و تحقیقات اسلامی ۳ 


!. فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکز دائرة المعارف بزرگ اسلامی ۲: ۲۱۹ 


فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی حضرت آیت الّه العظمی مرعشی نجفی ۲۴ : ۹۳ . 
۲ فهرست کتب خطی کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی ۱۸ : ۰۱۰۸ 

". فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت الّه گلپایگانی ۶: ۰۳۵۰۵ 

* همان ۶: ۳۵۰۴. 

* همان ۶: ۰۳۵۰۵ 

همان ۶ ۲۵۳۵ 

۰ فهرست نسخه های خطی کتابخانه وزیری یزد ۵: ۱۶۳۷ . 
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4اه تاره ۱۱۹۱ ایا رمتسم فرعیه ۱ 


تشقه شا ره ۳۰۵/۷ کتابهاند: مدرسمه ها زر ۳ 


۱) نسخه شماره ۴۲۰/۷ کتابخانه پژوهشگاه علوم و تحقیقات اسلامی .۲ 


اه قمار:۱ ۲۵۷ ما نها« 


۳ ششخه ساره ۸۵۶۶/۲ همانجا: ۲ 


۴ که شباره ۲۶۷۶/۶ کتابخانه.ملن فبریة ۲ 


۵) نسخه شماره ۳۹۷۹/۲ کتابخانه مرکزی دانشگاه .۸ 


اه ۱۱۱۸ اه ات نامه وه 


۷ سخه بدون قماره ۲۸ فهرست تسه هاق:خطی حسن عاطفی ۲ 


۲. فهرست کتابخانه پژوهشگاه علوم و تحقیقات اسلامی ۱ : ۰۴۸۰ 

۲ فهرست نسخه های خطی کتابخانه مدرسه فیضیه قم ۲ : ۶۸. 

"چند نسخه <ف - ۳۲۷۹ . 

*. فهرست کتابخانه پژوهشگاه علوم و تحقیقات اسلامی ۱ : ۲۵۰ . 

همان ۱۸۵۱ 

همان ۲ : ۰۱۲۷ 

". فهرست کتابخانه ملی تبریز ۳ : ۰۱۱۷۵ 

*. فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه ۱۲ : ۲۹۷۵ . 
". نشریه نسخه های خطی ۳: ۴۵. 

همان ۷: ۰۷۵۵ 
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۸ تخد قماره خی ۱۳۵۳۹ کتابخانه مرکری. اسعان قدسن زضوی::۱ 
تشه مار ۱۲ کت مخا هن و سا ان نهر او( 


۰ ۶) نسخه شتماره ۵ ض کتابخانه ۰ موزه مرکز اسناد مجلس مبوراق اسلامی 


۱ نسخه شماره ۱۷۴۳۸ همانجا . ۲ 
۲ شنشه فماره ۱۷۸۳۵ضی. -همانها ٩:‏ 
۳ نسخه شماره ٩۷‏ کتابخانه مرکز دارالحدیث . * 


۴ نسخه شماره ۶۸۷۲/۲ کتابخانه عمومی حضرت آیت ال العظمی مرعشی 


". فهرست الفبایی کتب خطی کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی : ۴۸۳ . 
۷" فپرست کتابخانه مدرسه صدر خواجو .۷ 


"۲ فهرستواره دستنوشت های ایران ج ۸ ص ۱۲۶۹ . 

* همان . 

همان 

* فهرست نسخه های خطی کتابخانه تخصصی مرکز تحقیقات دارالحدیث : ۱۶۹ . 

۲. فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی حضرت آیت اللّه العظمی مرعشی نجفی ۱۸ : ۶۷. 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ۳۵ 
ایران : بی ناشر به سعی و اهتمام محمد حسین ین آقا محمد جعفر 
اصفهانی, به خط عبد الّه بن محمدرضا سدهی اصفهانی. ذی حجة الحرام 
۸ جیبی» ۸ص ( صص ۹۴-۸۷ ) فارسی و عربی.! 


ایران: بی ناشر» بدون کاتب» ۱۳۲۵ جیبی. ۱۰ص ( صص ۸۹-۸۰ 
قاری 

تهران: بی ناشر» به سعی و اهتمام آقا میرزامحمود تاجر کتابفروش 
خوانساری. به خط عبداله تهرانی». ۱۳۰۸ جیبی» ٩‏ ص ( صص ٩۷-۸۹‏ 
اقا 

تهران: کارخانه استاد میرزا حبیب ال با تصحیح و مقابله آقا سید جمال 
الدین واعظ همدانی, به سعی و اهتمام و درخواست ملا عبدالحسین و ملا 
محمود بن علی اصغر خوانساری, به خط عبدالّه تهرانی. ۱۲۰۴ جیبی, 


۹ ۰ ۴ 
بدون شماره صفحه فارسی و عربی . 


۲. فهرست کتابهای چاب سنگی کتابخانه مير جلال الدین محدث ارموی ۲ : ۱۶۳۲ . 
.همان ۱۴۲۱:۲: 
همان ۱۳2۱۲ 
سهمان ۲ :۱۳۵۷۰ 


همان ۱۳۱۸۶۲ 
همان ۱۳۱۵۲ 
همان ۲: ۰۱۳۱۲ 
"همان ۲: ۰۱۳۱۰ 
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ریصن( ین ۹۲کس فاوشی و عری ۳ 


ایران: بی ناشر. بدون کاتب. بدون تاریخ. جانمازی. ٩ص‏ ( صص ۸۶- 


رو 


ایران: کارخانه استاد ... . به سعی و اهتمام آقا عباسعلی بن آقا اسداله 


خوانساری, بدون تاریخ, جانمازی, بدون شماره صفحه فارتین: 


دارالخلافه تهران: بی ناشر, به سعی و اهتمام علی اصغر بن عبدالجبار 
سمیرمی اصفهانی. به خط. میرزا محمد صادق قندهاری. ۱1۲۸۴ 
جانمازی» (صص ۰۸۱-۷۴ عربی به فارسی.؟ 

دازالساطته. ری کارخانه اخوند امولی.. غباسعلی, نبا انشاء‌الدرر میرژا 


نهد بخان »ام آیافقه پوست: غلوی بای تیریزی ون هرا رین 
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میرزا محمدعلی بن میرزامحمد خراسانی. ۱۲۷۴ رقعی. ۱۰ص (صص 
٩۲-۳‏ فارسی.! 

۰ دارالسلطتنه تبریز: دارالطباعه دارالسلطنه تبریز. ۱۲۷۹ خشتی» ۸ص 
(ضتیضن ۱۷۶-۶ قاری ورف 
آغاز: 
بسمله. 
از پس حمد خداوند زمين و آسمان 
رهم انز بل هون لالن هس ان 

در ان هی سل امد ی 

رو تو اورا کسر و فتح و ضم بدین ترتیب خوان 


انجام: 


لیک منقوط این دو بیت آمد از آن. تمت تمام شد نسخه متبرکه که مسم 


به نصاب بدیع. 
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اما در اسناد نام اين اثر به سراینده اختلافاتی وجود دارد که در الذریعه 
آقابزرگ, بدیعی به پنج شخص بر می‌گردد. که معروف ترین این افراد 
بدیعی اندجانی سمرقندی تبریزی و صفوی " می‌باشند که دارای شهرت 
می‌باشند. ودر این میان بدیعی تبریز است که ظاهرا در سده دهم میزیست 
و محمد علی تراشتا تا کوب دیوان غزل اورا دارم. و ابن یوسف در 
فهرست سپهسالار " احتمال داده است که مثلت منظوم از این مرد باشد . 
وهمچنین سبک نظم ت یل آ درا سای دیشر استها .خر اسانن و 
تشر فتلاع: 
مقلثات در اصطلام لفت شناسان عرب به کلماتی گفته می‌شود که حرف 
اول آن کلمه به هر سه صورت فتح و کسر و ضم خوانده می‌شود و درسه 
صورت افاده معنایی نیز می‌کند . 
این مثلثات نیز منظومه‌ای است به بحر رمل و به قافیه نون که در سده 


دهم سروده شده است . 


۲. الذريعة الی تصانیف الشیعة ج ٩‏ ص ۰۱۲۱ 
همان 

همان ج ٩ص‏ ۰۱۳۱ 
* همان ج۲ ص ۰۲۷۱ 
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۱ تشه شمانه: ۲۸۶ کنارخانه مرکز دارالهذایت +۲ 


+ تفن از 
ان کتانی تفن شم ای ههام الششرای. مالک و هیقب الستطی تقارانی و نز 
کتاب دیگر دیگر به قطع جیبی در ۴ قمری به چاپ سنگ پخش شده است ." 
آغاز: 

حمدله اما بعد چنین گوید ابوالفتح حجازی - وقاه الّه تعالی من شر المجازی - که 
چون نصاب الصبیان بر بعضی اخوان به سبب اشتباه حروف اوایل کلمات دشوار 
و 


". فهرست نسخه های خطی کتابخانه تخصصی مرکز تحقیقات دارالحدیث : ۰۱۵۱ 


فهرست محموعه ابراهیم دهگان ۱ : ۰۵۷ 
"فرهنگنامه های عربی به فارسی : ۲۷۵. 
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بیش باشد طبع مارا سوی نظمش اشتیاق 
انجام. 
نیست اندر یاء مکسوره بجز لفظ یسار 
کسر بر یا نقل دارد از کرم معذور دار 
ناظم اين اثر ابوالفتح حجازی می‌باشد و غرض او از نگارش این اثر اين بود که 
نصاب بر بعضی به سبب حروف اوایل حرکات دشوار بود برای دست به نگارش 
زده است. ترتیب این منظومه براساس حروف هجاء می‌باشد که ناظم برای 
هرحرف ۶ بیت. که در دو بیت کلمات مفتوح الاول و در دو بیت دیگر کلمات 


مضموم ودر دو بیت پایان کلمات مکسور الاول را جمع و به فارسی ترجمه کرده 


است. او در آغاز هربند نیز تقطیع آن بحر را با تفزل" آميخته است." 


ن ۰ خ : 


) دکتر صادق کیا در تهران. در مجموعه‌ای به خط ۱۲۵۴ قمری می با شل ۱ 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ۴۱ 
آغاز: 
باب الالف قال النبی (ص) اول ما خلق الّه عشقی .۱ 
آله استت ی له یعتی نذا اخذنو اضد است‌و یکی رهش 
انجام: 
درین جمله الفاظ شد یک هزار زمعروف این نسخه شد یادگار 
دگریسنت الفاظ کشخه بدید.  .‏ لعت.را هزار اندرین شد مزید 


همة سل و هفت پیت است ایق. دگر کفت هشتاد الا برین 


اوه ی مه اي شام ی دص کوم ب مرف ارس 


| وکه لغات را به ترتیب حروف الفباء مرتب کرده است . او برای هر حرف بابی و 
کر هرباب ده نا قان ده یت مر ونه است هر آغای فرباب ی اورفه که آغاز 
ند پنک ازهمان بخرف است.. کناب اودارای: ۴۳۰ بیت می‌باشد .1 

۶. ابواب العلوم. 


ان 


۱( نسخه شماره ۱2 مدرسه عالی ها لام 


همان : ۲۹۴. 
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آغاز: 
علی الّه التوکل فی البدایه علیه الاعتماد فی النهایه 


انجام: 


این اثرمنظومه‌ای است به قلم درویش جامی که از عبدالرحمن جامی متوفی 


۸ متأخر است . اين اثر در ۲ باب می‌باد که باب اول پیرامون لفت. و 


باب دوم پیرآمون اصطلاحات علوم شرعی و نام مقدسات و ائمه دوازده گانه 


نسخه شماره ۲۹۱۱/۱ کتابخانه مدرسه عالی سیهسالار ,۲ 


۲ نسخه شماره ۲۲۱/۳ کتابخانه مرکز دائرة المعارف بزرگ اسلامی .۱ 


۲. فهرست کتابخانه سپهسالار ۲ : ۰۳۱ 
". فهرست کتابخانه سپپسالار ۴۰۸:۵. 
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۲ سخه شماره ۹/۱۹۳-۱۶۴۳/۳ کتابخانه عمومی حضرت ایت اه العظمی 


گلپایگانی .۲ 


آغاز: بسمله حمد ایزد را که داد او بنده را طبع روان 


تا که در سلک بیان آورد نظمی چون همان 
.رب خدا و بر گندم بر نیکی بر دشت 
خیر بر و چر حقا خبز نان و خبر امتحان 
انجام: 
کرد انشا صدر بدر این قنیةالفتیان که هست 
در لغتها نزد اهل فضل گنج شایسگان 
تا بگوید از صمیم دل دعای جان او 


هر کل او کر قظر همه وا ای ای و اون 
ناظم اين اثر صدرین بدر می‌باشد. این اثر منظومه‌ای است نونیه که شامل ۱۹۶ 


(. فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکز داثرة المعارف بزرگ اسلامی ۱ : ۱۹۶ . 
". فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت له گلپایگانی ۶: ۳۲۲۸ . 
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مختلفی دارند را معنا می‌کند.! 


۸. گوهر منظوم . 


این منظومه اثر شیخ محمد علی مولوی هندی است که درباب لغت عربی به فارسی 


می‌باشد . 


ب 
در هند به چاپ رسیده . 


ن . خ: 


0 نسخه شماره ۱۵۹۹/۵ - ۹/۱۴۹ کتابخانه عمومی حضرت آیت ال العظمی 


گلپایگانی. 


". فرهنگ های عربی به فارسی : ۲۲۸. 

۵ فرهنگ های عربی به فارسی : ۲۵۰. 

".فرهنگنامه های عربی به فارسی : ۰۲۵۰ 

* فهرست کتابخانه عمومی حضرت آیت الّه العظمی گلپایگانی ۲: ۸۰۹. 
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این منظومه اثر محمد وهبی قونوی سنبل زاده که درقرن ۱۲۲۴ قمری دار 
فانی را وداع گفت. او ازشعرای بزرگ بود که در عصر سلطان سلیم سوم. به 


انزان امده و از عمله مسافرتی به.شهر اضفهان داشتهواین تصاب را دز لشت 


عزبی ابه قازیتی بد نظم در آورده است. وسپس دوباره به عثمانی بازگشته و ( 


نخبه وهبی ) را در لغت عربی به ترکی منظوم کرده است. ترتیب این منظومه 
نیز به ترتیب حروف هجاء در قافیه منظم شده است.! 
آغاز: 
حمد بی حد او کرم فرماید 
که انک نعمتید ری غایه 

قیلدی از جمله او خلاق کریم 

حضرت آدمه اسما تعلسیم 
انجام: 
هزاران شکر ایدوب حقه دیدم تاریخ اتمامن 


(. فرهنگ های عربی به فارسی : ۰۲۵۲ 
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نسخه شماره ۶۱/۵ کتابخانه دانشکده ادبیات دانشگاه تهران, ۱ 
ناظم این اثر میرزا ابوالحسن. محمدعلی شیدای یزدی پیرو مذهب شیعه امامیه 
و از خانواده‌های سادات و فضلا می‌باشد که پدر در پدر لغوی و اهل علم 
بوده‌اند. در احوالات او وارد شده که به تعلیم و تعلم مشغول بوده است وبیشتر 
اوفات: در خلسات غلما دور بزرکان شرکت داشته است.: از تقضوصیت: های 
یکی یهاش هوقرت حاظه مسا بالات یداو ات 2 
طوری که وقتی قصیده‌ای" ۷۰ بیتی در محضر او قرائت می‌شد. او نیز بعد 
ازقرائت آن, بدون آن که نوشته‌ای باشدآن قصیده را بدون هیچ اشتباهی و با 
همان ترتیب می‌خواند. ولی متاسفانه او در برهه‌ای آززمان دچار مرض 
مالیخولیا می‌شود. و همین مرض باعث می‌شود که او با تمام هوش و علمیت 


بالایش نزدیک به دوسال ازجامعه و مردم. دوری کند و راه عزلت را پیش 


۲. نسخه های خطی کتابخانه دانشکده ادبیات ۲ : ۲۵ . 
های دوم آن دارای قافیه متحد است. رک : فرهنگ ادبیات فارسی : ۰۱۱۳۰ 
خلل دماغی » سودا و خیال خام . رک: فرهنگ جامع فارسی ۶: ۲۷۵۵. 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ۴۷ 


بگیرد و عجیب اینکه بعد از اينکه از این بیماری بهبود یافت. در او همان 
هوش و علمیت قبل از بیماری مشاهده می‌شد و اندک خللی به آن‌ها وارد 
نشده بود. به طوری که هرآنچه که در ایام صحت و سلامتی به حافظه سپرده 
بود. که از جمله آنان, پانزده هزار بیت شعر و احادیثی که در منقبت ائمه 
علیهم السلام است. می‌باشد. و در آخر طایر روح پرفتوح این‌مرد الهی. صبح 
شب جمعه, ۲۶ ذیحجهةالحرام ۱۲۲۹ قمری, برابربا بیست و چهار آذر ماه 
قاری درا سال مق اور کن شم اشاداب کسیا اعزاد طخ 
خود مشهور گردد." 

ار قیفر که با یکیو ای امیش کاقی گرد که کف شلرو که 
دارای سه هزار بیت شعرمی‌باشد." و در تذکره انجمن خاقان گفته شده که 
دارای شش هزار بیت است." که در ذیل قصیده‌ای از او آورده می‌شود : 


ای خضدا پیمبرت به دو کون 


بنا به قول مشهور این را تاریخ ملکشاهی یا سلجوقی یا فارسی می‌گویند. و مبداء آن روز جمعه دهم ماه رمضان ۴۷۱ 
قمری » مطابق با پانزدهم آذرماه ۱۲۹۵ رومی و سال ۱۰۷۸ میلادی می‌باشد . رک : اطلاعات عمومی پیام : ۲۲۵. 

۲ سال سگ که ان را ایت‌ئیل گویند. رک : همان : ۲۲۶. 

۲ تذکره میکده : ۰۱۶۵ 

" تذکره میکده : ۱۶۶ 

۰۵۲۰ : تذکره انحمن خاقان‎ ٩ 
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این ستایش‌گر آن تنا گستر 
شرحی‌ازباب لطف و قهر تو است 

قصه خلد و داستان سقر 
برندارد سپهر خصم تور 

گرچه باشد به طبع دون پرور 
روز هیجا که یک سری شویند 

دست از جان یلان اژدر در 
شود از جیش و نعره کوس 

چشم خور کور و گوش کیوان کر 
تویر آیی به مرکبی که به سیر 

بازستانتلن کسردان اضر 


از دم تیغ و گرز کوه شکین 


دری اندر بر یکی جوشن 
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اثر دیگر او نیز نصابی است در ضبط لغات عربی که به شیوه ابونصر 

فراهی مرتب شده است و درآن لغات مذکور درفراهی یاد نشده و بندهای 
آن دارای صنایع بدیعی می‌باشد. 


ش مفتاح اللغد. 


۱ تمه شیاه ۸۷۲ کتا اه شوه و شک آسای مس شیو ای اسلامی. 
هه ما ۲۱۲۸۱۵ سا دما شلف نامه دهخی ۲۱ 
آغاز: بسمله الحمدئه الذی ارسل کل رسول علی قومه بلسان الذی یتکلمون به. 

این منظومه اثر محمد جعفر بن میرزا محمد مبارکی لنجانی " اصفهانی موّرخ 
۷ربیع الثانی ۱۲۴۷ ه . ق می‌باشد. از مقدمه کتاب و مندرجات آن به دست می- 


آیت که داراین یلا مق باتن بوده و بهر شدای ان داش تناشته اش و 


۲. فهرست نسخه های خطی کتابخانه ملس شورای اسلامی ۲: ۰۱۰۷ 

۲ نشریه نسخه‌های خطی ۳: ۰۳۵ 

". لنجان به کسر لام و سکون نون و فتح جیم ودر آخر آن الف و نون . نام منطقه‌ای است که در جنوب شهر اصفهان واقع 
شده که زاینده رود از آنجا عبور و به شهر می‌آید . 


کتاب خود را با مراجعه به قاموس. صحاح. کنز اللغه و... به تقلید از ابو نصر 
فراهی که دارای ۳۱۰۰ بیت می‌باشد به نظم تالیف کرده است. " 
این منظومه در سال ۱۳۱۷ قمری درقطع خشتی در ۴۸ برگ که درهر صفحه نیز 


ده بیت می‌باشد به جاپ نتذکی جاپ شده ی 
این منظومه اثر سید محمد باقر محتهد زاده گنجدای ات 25 در سده چهاردهم 


میزیسته است. اودر اين منظومه کلمات عربی. و ترکی را به فارسی ترجمه کرده 


۱ این کنات در سال ۱۳۳۵ قتری بااهازه. ادازه. فزهک اذربایجان: برای 


تدریس در متوسطه تبریز به خط آقای اهری و به کوشش ابوالقاسم صحاف, 


(. فرهنگ های عربی به فارسی: ۲۵۱ 
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در تبریز به جات: سنگی جاپ شده است. این جاپ ۲۰۱ صفحه می‌باشد که 
در دنباله آن منظومه (توقیعات تقاویم ) از همین ناظم (ملا حسن اهری ) 
0( 

ملاحسن اهری بزرگ ایل شاهسون بود و در ایل شاهسون مقام قضاوت را 


دارا بو د. او معیشتش از راه گله‌داری گذرانده می‌شد و به دلیل این که وی 


نموده ات آ تارمن که از این مرد می‌شناسیم در ذیل آورده می‌شود : 


منظومه‌ای است که درباب توقیعات تقویم می‌باشد که در آغاز آن گفته : 


چو در تقویم بود الفاظ مشکل به کقیف آن همه دل:بود.مایل 


۲) سبيکة المصادر للمصادر و المبانی : 
منظومه‌ای است که دارای یک هزار و دویست و هفتاد سر + ۲ 
باشد که درآن 
شش هزار و پانصد لغت عربی را به فارسی ترجمه شده است. 


۲ منثور . 


۲. همان : ۲۶۷ . 
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قسم دوم نیز دو گونه‌اند : 
0 فرهنگ‌های دستگاهی : 
فرهنگی که کلمات برحسب معنی و معانی بر حسب موضوعات چینش می‌شوند . 
اک ها ی کاشی رش وان کرو یی جیوه 
۱ تک موضوعی. 
در فرهنگ‌های عربی به فارسی که می‌شناسیم می‌توان اين بخش را دارای اقسام 
زیر -دانست: 
0 فرهنگ‌های قرآنی. تعداد این فرهنگ‌ها بسیار است. این فرهنگ ها به 
جهار صورت تبویب شده اند : 
الف)به ترتیب انواع کلمات (اسم. فعل و...), 
ب) به ترتیب عکس سوره های قرآن ازسوره ناس تا بقره. 
ج‌( به ترتیب سوره های قرآن ازسوره حمد و بقره تا ناس. 


د) به ترتیب حروف هجاء الفباء. 


که ما در ذیل هر فرهنگ به نوع آن اشاره می‌نماييم. 


اینک به اسامی آنها اشاره می‌کنيم : 


۱ 


". تاریخ الادب العربی ج۵ ص ۲۰۷ 
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ترجمان قرآن. 
منسوب به ابوعبداله حسین بن احمد زوزنی. 
این اثر اوّلین بار توسط کارل بروکلمان در تاریخ الادب العربی به 
زوزنی منسوب گشته است .۱ 
شمارهی: ۲۰۱ کتابخانهین گوته 
شماره ۱۱۶۴ کتابخانه‌ی انیوریسته‌ی استانبول. 


فرهنگ مذکور فرهنگی است درتفسیر واژه ها و مفردات قرآن که یه 


فارسی ساده می‌باشد. این فرهنگ از نوع فرهنگ های دسته اول 


می‌باشد. ودر هرسوره فقط ان واژه را می‌آورد که هدن زره های 
آغاز 2 


افتاده : من ترجمان الزوزنی. نوع فی الاسماءالمبهمة و المضمرة . 
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۲ لسان التنزیل. 
ن . خ: 
و 
لسان التنزیل. به اهتمام دکتر مهدی محقق. چاپ دوم: تهران, 
بنگاه ترجمه و نشرکتاب. ۱۳۵۵. ۱جلدی. ۳۹۲+۴۲ وزیری. 
لسان التنزیل. به کوشش مهدی محقق. چاپ چهارم: تهران. 
اشنا رام -علمی. نو فرهتگی ۱۲ جلدی. سی و پنج + 
۹ رقعی. 
این فرهنگ ازفرهنگ های دستگاهی مختص به قرآن است که از 
فرهنگ نامه‌های نوع دوم می‌باشد. مولف فرهنگ نامه مذکور نامعلوم 
می‌باشد اما در اواسط کتاب از ابابکر تمجید کرده وبه دست می‌آید 
مولت کناب از اهل ستیمی. باشد: کناب مدکورکتایی است که در 


آن لغات مفرد و مرکب قرآن به فارسی ترجمه روان شده و نیز به 


بیان اشتقاق کلمات و اشاره به مفرد و جمع بودن آنها دارد. وهمچنین 


تنبیه بر برخی از مباحث صرفی و نحوی و بیانی نیز شده است.این 
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کتاب برعکس روش متداول قرآن نوشته وازفاتحه وناس شروع و به 
بقره ختم ميشود. تأکنون کتابی در ترجمه لغات قرآن به تفصیل این 
تایاور مرس هل انش برد یت 

. تراجم الأعاجم. 
ن . خ : 


0 نسخه شماره ۴۳۰ فیلم های کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران 


۲ شهار ۲۶۵۲ کتاشانهمرکری انشان قدس رضووا 
۲ تسه یار ۲۵۶ ۱ ععانها ۳ 
هه تاره ۲ ۱۳۲۱۲ کنانشانه یی تتضرت, ای اب 
العظمی مرعشی نجفی. " 
نسخه شماره ۲۰۳۴ فیلم های کتابخانه مرکزی دانشگاه 


ی | ۵ 
هران. 


۲. فهرست میکرو فبلم های کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱ : ۴۷ . 
فهرست کتب خطی کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی ۱۳ :۰۲۱ 

ای ۱ 

*. فهرست نسخه های خطی کتابخانه حضرت آیت الّه العظمی مرعشی نجفی ۲۳ : ۰۴۲۸ 
فهرست میکرو فیلم های کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱ : ۴۷. 
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۶ نسخه شماره ۱۳۸۴۸ کتابخانه دانشکده الهیأت دانشکده 


فردوسی ی 


۷ تسه شمازه ۲۷۷/۱ کتایخانه مدرسه بافر یه ۲ 


مسعودقاسمی و محمود مدبری. چاپ دوم: تهران» اطلاعات» ۱۳۸۹. 


له تیسات وپنج +۳۳۶. رقعی. 


این فرهنگ ازنوع فرهنگ نامه های دستگاهی تک موضوعی 
مختص به قرآن می‌باشد. که از فرهنگ‌های نوع دوم فرهنگ نامه 
ها فرانی: مي‌باشد, دون ساب انم فرش با فولت. فرهنی 
مذکوراختلافاتی می‌باشد که در کشف الظنون از کتاب تراجم 
الاعاجم یاد شده و مولف آن را شخصی به نام محمد بن بقالی ایی 
القاسم خوارزمی معرفی که فوتین ال ۱ ۵ ی شا ات : 


۲. فهرست نسخه های خطی کتابخانه دانشکده الهیآت و معارف اسلامی مشهد ۲ : ۱۴۹ . 
را 2 


[ تراجم الاعاجم : ۰ 
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صفحه ی آغاز نسخه مورخ ۶۶۸ ه . ق مصنف کتاب ابوالمعالی 


احمد پن محمد خوارزمی نوشته شده شده و با توجه به اينکه در 


صفحه ی عنوان نسخه‌ی موزد ۶۶۸ نام بر صریحا ابوالمعالی 


احمد بن محمد الغزنوی یاد شده بنابراین موف تراجم الاعاجم را 
فعلا باید همین شخص دانست. لعغات کتاب مذکور ۴۰۰۰ است. 
شماری از اين لغات مفرد. مرکب, مترادف و متشابه می باشد و 
شماری دیگر عبارت قرآنی است مولّف علاوه بر ذکر صورت های 
ماضی و مضارع مصادر و اشاره ی به مفرد و جمع بودن کلمات دارد 
و جای جای این کتاب به توضیح صورت های صرفی و ریشه‌ی 
اشتقاق نش می پرداود لفات این فرزهنی عکمی سور فران است و اد 
سوره ی فاتحه و ناس شروع و به بقره ختم می شود معانی برخی از 
لغات اين فرهنگ گاه همان معادل عربی است و گاه تا چهار و پنج 
تقادل فاوسی وا بر اریک اه عریی گر تفه انریا خدای از 


کتاب با اندک اختلافی همانند فرهنگ لسان التتزیل می باشد. ۲ 


1 
وجوه قرآن. تفلیسی, ابوالفضل حبیش بن ابراهیم. به اهتمام دکتر 
مهدی محقق. چاپ ۲: تهران» انتشارات دانشگاه تهران» شهریور 

۱ ۱جلدی.. سی وچهار + ۳۷۵ وزیری: 
اين فرهنگ از فرهنگ های مختص به قرآن است. واين فرهنگ 
ازنوع فرهنگ های بخش چهارم می‌باشد. نویسنده این فرهنگ 
ابوالفضل حبیش بن ابراهیم بن محمد تفلیسی از دانشمندان قرن ۶ 
هجری که در علم لغت و نجوم و طب تبحر داشت وآثار گرانبهایی 
از اف یه عامانده: انیت که ان له ان فان ان التصرت/ 


بیان الصناعات. التلخیص فی علل القرآن, کامل التعبیر» کامل التدبین 


المدخل الی علم النجوم و .... اما آنچه مسلم است این بود که او با 


رسید ودر ۵۵۸ وفات یافته هم زمان بوده. وبعضی از تصنیفات خود 
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را از جمله کامل التعبیر و قانون ادب را برای او تالیف کرده و سال 
وفات اورا نیز تتنال ۰ نوشته اند. ومراد از وجوه موضوعٌ له کلمه 


تک اک یا قاس یه ای هن میاه کار 


انصراف به یک معنی پیدا کند. اعم از اینکه آن معنی حقیقی باشد یا 


مجازی يا استعاری يا کنایی و نیز به نحو اشتراک لفظی باشدیا 
اراک موی ی هرایم کنایة غامی از هر ان کشوارایتدشانن 
کوتنا کین زس باشد: آمله: است): 

آغاز: 

سپاس و شکر خدایی را که خالق دو جهان‌است. مالک ذوالجلال و 
دیان است ...چنین گوید شیخ ادیب ابوالفضل حبیش بن ابراهیم بن 
محمد التفلیسی رضی ۳1 عنه که چون از تصنیف کتاب بیان التصریف 
بپرداختم نگاه کردم بکتاب وجوه قرآن که مقاتل بن سلیمان بتازی 
ساخته بود ....) 


انجام: 
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یوم: بدانکه یوم زر فان ابر بل تفه با 

وجوه قران روز پنجشنبه بیست و چهارم ماه صفر 

حمده و صلواته علی خیر خلقه محمد و آله و اصحابه وسلم 

 اریثکامیلست‎ 

. جوامع البیان درترجمان القرآن. 

ن . خ: 

0 نسخه شماره ۸۳۹ کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران.! 

۲ نسخه های ۶۱۷۳ فیلم های کتابخانه مرکزی دانشگاه .تهران." 
این فرهنگ اثر شرف الدین حکیم ابوالفضل حبیش بن ابراهیم 
بن محمد تفلیسی می‌باشد. او متوفی ۶۲۹ قمری است که اثرات 
دیگر مولف کتاب کامل التعبیر. صحةالابدان و تلخیص علل 
القرآن می‌باشد. اودر غرض تالیف خود در دیباچه خویش این 
دلیل را بیان می‌کند که چون ترجمان القرآن ابوجعفر بن محمد 


بن خلیل ژوزنی: و غریب الفران-عزیزی» و مفکل القرآن آبق 


نج فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱ : ٩۲‏ 
فقانتمیکره قیلم‌های کانسانه سر کین رک انبتاه کانشگاه یرای ۱۲ ۳۵ 
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قتیبه و ترجمان القرآن علی بن حسین خازنقاینی را دیدم . و 
در هر کدام نقصی یافته. خواستم کتابی سازم که همه مطالب آن 
تاه زا قریر نداهتته با هلت تدشب انه تفر هکت بیان ضورخ اس 
که به ۲۸ باب تقسیم شده که خود این ابواب به سه بخش اسم 
و فعل و حرف منقسم می‌شود. در این فرهنگ کلمات به ترتیب 
حروف هجا مرتب شده اند . 


آغاز 


کتاب جوامع البیان در ترجمان القرآن. به نام رحمان شروع 


کردم. سپاس خدای را که حی و حلیم است. قدیم و بزرگوار و 
حکیم است. مالک و ذوالجلال و عظیمست 

یت[ تسف ی شام هم یی ره 

ناه 

پس این قیاس را نیک نگاه می‌باید داشتن تا خطای نیفتد 
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اين اثر توسط حسن موسوی به عنوان پایان نامه مقطع دکتری 


دردانشگاه تهران تحقیق وتصحیح گردیده نگ 


. المستخلص فی ترجمان القرآن. 

ن .ج: 

المستخلص فی ترجمان القرآن (جواهرالقرآن). بخاری» محمد بن 
محمد بن نصر. تصحیح, تعلیق, توضیح سید محمد علوی مقدم 
دکتررضا اشرف‌زاده. چاپ اول: تهران. مرکزفرهنگی نشررجاء 
زمستان ۱۳۶۵. ۱ جلدی . نوزده+۳۷۲ ۰ رقعی. 

اين فرهنگ از فرهنگ های مختص به قرآن می‌باشد که در ترجمه 
فارسی لغات. هم از دقت بالا و هم از لغات فارسی کهن و ترکیبات 
دلششنین, استفاده کرده استت: البته لادم به ذکر آسست که مولف.در ذیل 
بعضی لغات مسائل نحوی» تفسیری و اختلافات در قراآت راذکر 
نموده است. مولف از بزرگان قرن ششم و هفتم هجری قمری است 


که در سال ۷۱۱-۷۱۰ زنده بوده است واز احوالات این مرد آگاهی 
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زیادی در دست نیست و تتها این را می‌دانیم که در علوم قرآنی و 


لغت تبحر داشته و نیز به دلیل تمجید هایی که او از بعضی صحابه 
کت ان زاس رساد که او از اهل خی مرده اس 

آغاز: 

الحمدته و سلام علی عباده الذين اصطفی علی الخصوص علی 
محمد عبده و رسوله المصطفی. العو و العیاذ : پناه گرفتن به کسی یا 
به چیزی یا به جایی. 

انجام: 

شوه ای ست یاف مت اف ای علی ,ها هافر .و 
بالاجابة جدیر و هو نعم المولی و نعم النصیر و السلام علی الرسول 
البشیر النذین : 

. ترجمان قرآن. 


ن. خ : 
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ترجمان القرآن. جرجانی. مير سید شریف. تدوین عادل بن علی بن 
الحافظ. به کوشش سید محمد دبیر سیاقی. چاپ دوم: تهران 
انتشارات بنیاد قرآن» فروردین ۱۳۶۰. ۱ جلدی.(و + ۱۴۷ رقعی. 
ترجمان القرآن, اثر علامه محقق علی بن محمد بن علی الحسینی 
الجرجانی الحنفی است که معروف به سید شریف می‌باشد . او در 
تاک از توانعین ایسشر | ناد دنسال ۷۳۰ یرو له ی مت ویس 1 
رشد محضرقطب الدین رازی و اساتید زیادی را درک نموده است. 
و ال ۷ سا موه ریش یا راشفا از کت اس وتا 
تال ۱۷۱۱ کف تال تا یمور ار اشت: درز فان سلاو 
حافظ توطن داشته ودر این سال به دستور تیمور به سمرقند رفت و 
در آنجا زندگی می‌کرد. او تا مرگ تیمور در سمرقند بوده و بعداز 
مرگ او دوباره به شیراز رفته است و در همین شهر رحلت نموده 


ست. از جمله تصنیفات وی الاصول المنطقیه. تعریفات العلوم و 
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شهرت خاصی دارد را می‌توان بر شمرد. کتاب مذکور همچون 
المستخلص و لسان التنزیل به ترتیب سوره های قرآن می‌باشد. این 
فرهنگ بر خلاف برخی از فرهنگ ها که گاهی به جای یک واژه 
جمله‌ای را ترجمه کرده است فقط ترجمه واژه ها و مفردات قرآن را 
اف او 
. ترتیب ترجمان القرآن. 
بخ 
و 


قنین یاف اتتشا رات فاد فر ان تهران. چاپ دوم: فروردین ۱۳۶۰ . 


اجلدی ۹٩۹:‏ تا ۱۴۷ رقعی. 
1 
ادلی بح علی. که او تفراسین- قاط فان متخ شرت 


ظاهریان. بوده است. و همچنین از مخالفان جدی حکمت و فلسفه و 
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عرفان بوده است. کتاب ترجمان قرآن جرجانی را به هم ريخته و آن 
را به ترتیب حروف هجا در آغاز واژه ها مرتب کرده است. 
ترجمان الق رآن. 
منسوب به تاج الدّین بن محمّد ین ابراهیم الهاشمی. 

ن.خ: 


نسخه شماره ۱۱۴۰ کتابخانه علامه طباطبایی.! 


۲) .تسخه شماره ۲۳۹۰/۴ مرکزاحیاه میراث اسلامی: ۲ 


بخ 

0 نسخه شماره ۵۲۹/۱۳ کتابخانه. موزه و مرکز اسناد مجلس 
دا اتباراتی را 

0 اه ناه ۷۵ کایهاه. معسته مطاللات. و شاخ 


فرهنگی. ۲ 


". نسخه پژوهی ۲ : ۰۱۲۶ 

"۲ فهرستواره دستئوشت های ایران ج ۲ص ۰۱۱۱۴ 

فهرست نسخه های خطی کتابخانه محلس شورای اسلامی ۱ : ۳۲۸. 
فهرستواره کتابخانه مینوی : ۱۷۲. 
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ی 

المروزی. محمد بن المنصور المتحمد. 

این فرهنگ ازفرهنگ های مختص به قرآن می‌باشد که مولف آن 
شیخ الاسلام. شمس العارفین محمدین منصور المتحمد المروزی 
ا شک 
مین فقراداتت فر ایا 

اثر ناشناس. 

این اثر توسط عزیز ال جوینی تصحیح گردیده ۳ 
. خلاصة جواهر القران. 

اثر ابویکر اسحاق بن تاج الدین ای الحسن الحافظ المولتانی. 
تصحیح ظهورالدین احمد. پاکستان ۱۳۶۴۰ . 
. قسطاس مستقیم و مفتاح قرآن کریم . 

ن . خ: 


6 نسخه شماره ۱۲۵۲ مکتبه شیخ علی حیدر.! 


۲. فهرست نسخه های خطی شیخ علی حیدر موّید ۲ : ۰۲۱۳ 
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مه قفا ۱۱۹۶۸ کفایضايم مووه وم کر تاه مین 
شورا ی اسلا 

ها ره اب فا ۵ له ای دشت یا 
ی 
قسطاس مستقیم. رازی» محمد علی بن شاهقلی 
به تصحیح محمود مدبری استاد دانشگاه کرمان و در حال نشر 
بت 
. نثر طوبی يا داثرةالمعارف لغات قرآن مجید. شعرانی. ابوالحسن و 
محمدقریب. چاپ سوم: تهران . انتشارات اسلامیه. ۱۳۸۸. ۲جلدی. 
ج۱: ۳۵۸ ص ۰ ج۲: ۱۶ + ۴۰۶. وزیری. 
این فرهنگ‌نامه پیرامون لغات مشکل تفسیر روح الجنان و روح 
لجنان: ابوالفتوم رازی می‌باشد که خود این نفسیر نیز به دستان 


مبارک علامه شعرانی تصحیح گردیده است. علامه در این فرهنگ 


که از فرهنگ های نوع چهارم می‌باشد لفات نا مأنوس را بررسی 


آفهرست مختصر ز نسخه های خطی کتابخانه مجلسر شورای اسلامی : ۶۱۲ 
۲ نشریه نسخه های خطی ۲ : ۲۸. 
". منزوی در این جا از فرهنگی یاد می‌کند به نام انتخابیه که فرهنگ لغت نیست بلکه جامع المصطلحات است . 
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کرده و اگر یک مطلبی چندین باردر کتاب تفسیر آمده باشد شماره 
جلد و صفحه آن را آورده است تا شخص بتواند مطلب خود را بیابد. 
لکن متاسفانه علامه تا اواسط این فرهنگ را با دستان خود انجام 
داده است و پس از فوت ایشان ادامه کار به آقای محمد قریب 
واگذار شده است . همجنین این فرهنگ دارای رموز و اختصاراتی 
می‌باشد که برای یافتن حرکت عین الفعل وضع شده است که به 
ترتیب زير می‌باشد: 


۳ 


(ن) : از باب نصر یُنصر 


۰ (ض) : ازباب ضرب یضرب 


. (ف) : ازباب فتح یفتح 
. (س) : ازباب سمع یسمع 
زان ره 


. (ح): ازياب سیب بَحسیب 
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۲( فرهنگ‌های مختص دبیری. 


چند سخن که دبیران در قلم آرند. بیهقی. ابوالفضل. ویراسته صادق 
کیا. چاپ اول: تهران, انتشارات انديشه نیک» ۲۵۳۵ شاهنشاهی . 
هفت + ۲۴ رقعی . 
۲ پارسی نغز 
این فرهنگ از یکی از فتیران مطلع سفن کان کر بار هرز بانان تام ان ی 
باشد که در سده هفتم میزیسته است . در دیباچه کتاب آمده است که فقط 
شامل واژه هایی از زبان عرب است که نویسندگان و دبیران فارسی زبان 
آنها راطرمشات: خریقی به کار می‌برند ی فناول و مسخیل اییان اشته: 
اما در عمل به این اکتفا نشده وبیشتر واژه های غربی در آن گرد آمده و 


به تفصیل از آنها گفتگو شده است. 


۲ جوامع الْغات ولوامع المصطلحات. 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ۷۱ 
ن . خ: 
نسخه شماره ۱۶۶۸ کتابخانه علامه طباطبایی.! 
مولف فرهنگ مذکور یکی از دبیران پرکار دربار مرزبانان ایران 
است که اثر خود را بهنام ابوبکر بن ابونصر نوشته است. او در 
کتاب خود می‌گوید که دراين فرهنگ. فقط واژه هایی از زبان 
عرب آمده که نویسندگان و دبیران فارسی زبان آنها را در 


منشأت خویش به کار برده‌اند. ی او در عمل. بیشتر واژه های 


عرب را گرد آورده است و درباره آنها توضیح داده است . 


ترتیب این فرهنگ بر اساس حرف اول و دوم و سوم از ريشه 
کلمات عربی می‌باشد که در ذیل لغات مطالب علمی آنرا نیز 
کیان کرد اس ۲ 


آغاز: 


(. نسخه پژوهی ۲۱:۱ و ۲: ۱۴۲. 
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الحمدئه الفائض علینا فیض انعامه و احسانه .... وبعد » فقد 
التمس منی بعض خلصان اخوانی ... ان اجمع له الفاظ یتداولها 
کتا الفربن قی قراس مر 

۳ فروق اللغة : 

۱ فروق اللغایت: 


اثر ناشناس. 


این از فرجمهی فروقالعات سید تورالدین غلیبین سدخ. از 


جزایری می‌باشد. 


ن .۰ خ : 


اضداد. 


ن ۰ج : 
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۵ فرهنگ های مختص شعری. 
از خرهناق لتاق 
ن . خ : 
نسخه شمازه ۱۱۶۷/۱ مرکز اخیاه میراث:اشلامی.:۲ 
۲ هه تاره ۷۷۰۷/۱ قو و۲۱ 
تسه تاره ۱۵۵ سا رما آفت تام هه اب 
۴ نسخه شماره ۱۸/۵ بخشی ۲ کتانتخانه مجتیی میتوی :۲ 
۵ نسخه شماره ۲۰۱ عکسی کتابخانه موسسه مطالعات و 
این فرزهنک از ذیکر آثار عبیتن تفلیسی سس باشند که ترتیب آن 


بر اساس حروف هجا می‌باشد . " همچنین اين اثر توسط فاضل 


. فهرست نسخه های عکسی مرکز احیاء میراث اسلامی ۳ : ۰۳۵۱ 
. فهرست نسخه های خطی شورا ۲۶: ۱۹۹ . 

. نشریه نسخه های خطی ۲: ۸ 

. فهرستواره کتابخانه مینوی : ۶۶. 

. فهرستواره کتابخانه مینوی : ۰۱۶۵ 

. فرهنگ نامه های عربی به فارسی : ۰۷۹ 
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ی نیقی سیم وه گر 

هنوز به طبع نرسیده است. 

. فرهنگ های مختص پزشکی . 

ی 
بحر الجواهر. الهروی. محمد بن یوسف. تحقیق موسسه احیاء 
بت نات او ی مسه طالت خاسای انسگا 
۷ 

مولف فرهنگ مذکور محمد بن یوسف طبیب هروی است که 
قر مرا وش قاری یم ی 


لا تبون پونانی و سریانی را که در علم طب متداول بوده استت 


را جمع آوری کرده است و آن ها را به ترتیب حروف الفبا 


مرتب کرده انسشتت» وی معانی لغات زا کاخبه قاری آورخه و 


گاهی تنیز بلغریی اورده است» هروی:دو کنات خودشن احوال 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ۷۵ 
برخی از اطباء و فلاسفه معروف را با استفاده از شهرزوری 
آورده است که آن هم طبق حروف الفباء می‌باشد. ۱ 

۲ فرهنگ‌های اصطلاحات علمی. 


البلغة المترجم فی اللغة. 


8 
کتاب البلغه. کردی نیشابوری, ادیب یعقوب بن احمد. مقابله و تصحیح 
به اهتمام مجتبی مینوی و فیروز حریرچی. چاپ اول : تهران بنیاد 
فرهنگی ایران. ۱۳۵۵. ۱جلدی. بیست و دو + ۰۵۳۴ وزیری . 
حاجی خلیفه از اين اثر چنین یاد می‌کند : 
لبلغة. فی اللغة لابی یوسف: یعقوب بن آحمد الکردی, 
الأدیب النیسابوری. المتوفی: سنة آربع وسبعین 


و ولمحمد بن | تا بن محمد اقا جعله 
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مجدولا. وآورد الالسنة الاریع فی: مادة العربی, 


والفارسی, والترکی, والمغولی.! 
این فرهنگ‌نامه اثر ابویوسف یعقوب بن احمد بن محمد بن احمد القاری 
الادیب البارع الکر دی التیشابو ری می‌باشد .وی از شناگردان ابیسعد پن 
دوست و ابومنصور عبدالملک ثعالبی نیشابوری می‌باشد . او همچنین 
فزهنگ. مدگوز از فرهنگ نامه‌های, دستکاهی. مي‌باشد. تویستده. این 
فرهنگ ابویوسف یعقوب بن احمد القاری الادیب البارع الکردی 
النیشابوری می‌باشد. یکی از کهن ترین فرهنگ نامه های عربی به فارسی 
می‌باشد که در نیمه نخست سده پنجم نگاشته شده واسم کتاب در مقدمه 
آن ذکر شده است. اولین جا از این کتاب درسده هفتم به دست حبیش 
تفلیسی درکتاب خویش یاد شده و تاریخ نکارش کتات .در .سال: ۳۳۸ 
بوده است. کتاب مذکور به ترتیب معانی کلمات به دسته های مختلفی 
تقسیم شده است و در چهل باب گردآمده است که ترتیب ابواب آن 


درذیل می‌آید ‌ 


0 باب۱ : درخلقت انسان و نام اعضاء و اندام های او . 


۲ . کشف الظنون ۱ : ۲۵۲ . 
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: درمراتب خلقت انسان. 
۳ باب ۳ : در خویشاوندی‌ها. 
۴ باب ۴ : درجهان واقسام مخلوق‌ها. 
ای فا ات ها 


۷ باب ۷ : دردسته‌ها و جماعات و قطم. 


۸ باب ۸ : درصنعتگران و پیشه وران. 
٩‏ باب : ابزارهای صنعتگران. 

۰) باب ۱۰ : خوراکی‌ها. 

۲ بات ۱ تساه و نها 

۲ باب ۱۲ : آشامیدنی‌ها. 

۳) یاب ۱۳ : پوشاکی‌ها. 

۴ اباب ۱۳ اسقاط و اه و وان 
۵ات است‌هاء 


۶ پاب ۱۶ : 
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۷) باب ۱۷ : 

۸) باب ۱۸ : 

)باب ۱۹+ + 

0 

0 

۲) باب ۲۲ : گوسفندان. 

۲ات ۲۷ « اهوان و ایصاف انا 

۴) باب ۲۳ : گاو وحشی.مها:ة و نعجه:گاوماده. 
۵) باب ۲۵ : خر وحشی و خرگوش. 

۶) باب۲۶ : درندگان. 

۷) باب ۲۷ : حشرات و پشه‌ها.خزندگان و انواع آنها. 


۸) باب ۲۸ : پرندگان. 


۹) باب ۲۹ : آوازها.صدای انواع حیوانات. 


۰ باب ۳۰ : فرزندان.انواع بچه ی حیوانات. 


۱باب ۳۱ : کنیت ها.درچهارجنس: اب,مباین.بنت. 
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۲) باب ۲۲ : ز 
۲۳) باب ۳۳ : 
ات ۳( 
0 

۶ باب ۲۶ : 1 
۷) باب ۲۷ : ز 
۸) باب ۲۸ : 
۹ باب ۳۹ : رنگ 


و 


ال الا غظمت تیه و علت کلد و تاره ظاهطرت و2 


دک استا اه تعالی : هواله الذی: اوست خدای انکه ... 
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ورن لبق نی قرله نیقی کان مک مریظار: کب انیت ارت 
المحتاج این رحمه ال تعالی محمد بن حسن بن حاجی الرارعي ابوه فی التاسع و 


۱. تتمة البلغة . 

اثر ابوالحسن علی بن احمد فنجکردی که شاگرد یعقوب بن احمد و استاد 
میداتی ضاحب السامی فی الاسامی ام باشد: 

ن . خ : 

) نسخه شماره ۳۴۲۳/۲ فیلم های کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران.! 

۲ نسخه شماره ۶۶۸ کتابخانه موسسه مطالعات و تحقیقات فرهنگی. ۲ 
۲ . مشکلات البلغمه 

ن . ج : 

علینقی منزوی ازوجود نسخه‌ای مخطوط به نام مشکلات البلغه 


درکتابخاندی ملی ملک خبرداده که با تحقیقات علی اشرف: صادقی 


فهرستواره کتابخانه مینوی : ۰۱۸۳ 
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درضمیمه‌ی شماره‌ی دهنام‌ی فرهنگستان معلوم گردیده که اين اثر 
نسخه‌ای از تلخیص الابانة (شرح السّامی فی الأسامی) است . 
درهمان ضمیمه به صورت مصحح به طبع رسیده است . 
ازتاسیی الاقه آنان دیل شتضا هش که 
افکلهپط الق ۳۲۲۲/۵ کابکا نمی 
۲ عون ۱۵۱۱/۷ کتابشانه ملی علکد: 

۳ المناجات . ش ۱۶۱۲/۶۹فیلم های کتابخان‌ی مرکزی دانشگاه 
ار 
.سرقات الافت: رمعانت:) 
ن . خ: 
نسخه شماره ۶۰۵۸/۱ نسخه های عکسی کتابخانه مرکزی و مرکز 
اسناد دانشگاه تهران:۱ 
۲ نسخه شماره ۱۱ کتابخانه موسسه مطالعات و تحقیقات فرهنگی." 


۳ تشه مار ۳۷۲۳ کتایخانه مر کر اسفان قاس «ظوی ۱ 


۲ فهفت میک وافیل .ها کنابکانه مر کزیو مرکز انستاد داشگاه رای ۱۲۳۸۸۲ 
۲ کتابخانه مینوی : ۱۷۷ . 
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این اثرمنسوب به ادیب نطنزی می‌باشد که برای میتدیان در ۱۲ باب 
نگاشته شده است.۲ اين اثر به مقابله و تصحیح دکتر سیّد جعفر سجادی 
توسط بنیاد فرهنگ ایران به طبع رسیده است . 
آغاز: 
الحمد له مبدع الاشیاء بقدرته و مصرها ببدایع مها 

4 امین قین ال سای 
۳ 
ی 
اتشامی یرالاس مدای ات اش ین ضبق تس 
جعفر شهیدی. چاپ اول: تهران. انتشارات بنیاد فرهنگ ایران. بهمن 
1۳ 


این فرهنگ ازنوع فرهنگ نامه‌های دستگاهی می‌باشد. و چنانکه از اسم 


آن پیدا است حاوی اسم ها و صفت های متداول زبان عربی است که به 


فاشتکا یه انر ام 


( . فهرست کتب خطی کتابخانه مرکزی آستان قدس رضو ی ۱۳ : ۰۱۳۱ 
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محمدین احمدین ابراهيم میدانی نیشابوری می‌باشد. اوهم‌عصر بازمخشری 
هه نتاس ان لا دی اه و ایک و سا ال ار 
گذشت . و اين کتاب را بنابر آنچه که خودش در مقدمه گفته است به 
مجلس ابوالبرکات علی بن مسعودین اسماعیل پیش کش نموده است. اما 


ترقیب این کتاب ندیم ضورت می باشند که دران لغات زاهمخون البلعه یه 


ترتیب معانی مرتب ساخته‌است ودر چهل و سه باب جمع آوری کرده 


ست .همچنین مصنف در دیباچه کتاب فصلی برای جمع های قیاسی و 
دستورهای آن قرار داده است. 

بعضی آثاردیگرمیدانی : 

جامع الامثال . مطبوع . 

الهادی للشادی . مطبوع . 

نزهةالطرف فی علم الصرف . مطبوع . 

مه ال یقن وا القاشین: 


مصادر ۰ 
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انموزج درنحو . 


شرح | لمفضلیات . 


تتمات : 

۱ فهرست الفبایی لغات و ترکیبات فارسی السامی فی الاسامی . 

۲ الابانة 

اين اثرنیزبه صورت عکسی به همراه فهرست الفبایی لغات وترکیبات 


فارسی السّامی فی الأسامی به همّت دکترمحمّددبیرسیاقی به طبع رسیده 


مس تفیل تا 


امیدی نجف آبادی. چاپ دوم: تهران, انتشارات اسوه (وابسته به سازمان 
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مقدمةالادب (پیشرو ادپ) . الزمخشری الخوارزمی. جار لاله 


دانشگاه تهران اسفند ۱۳۴۳. ۲جلدی. ج۱: ۵۶ + ۵۲۴ + ۲.ج ۲: 


شانزده +۸۳۰ +۲ وزیری . 

مولف این فرهنگ نامه ابوالقاسم محمود بن عمر بن محمد بن عمر 
زمخشری می باشد . 

زمخشری خوارزمی, علامه جارالّه ابوالقاسم محمود. به اهتمام محمّد 
موقتیان. بامقدمه مهدی محقق (فلوکسومیله از روی چاپ لیپزیک به 
تصحیح ای جی وتزشتاین۱۷۷6]2516[0 ت .| چاپ: اول: تهران, 
وت اقا لاسام تفای کاه ام ی هام سم یا مد 
جلدی . ج۱: شانزده+۲۷۰+۳۰۰. رحلی . 


له ی تمه ال 
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اثرحسام الدین یابرهان الدین ابراهیم بن حسن يا حسین بن بنیسی 
وی سای این ان از سمل آتار بیش باشت که فرهنکی انیت 
ق کاهی این از اف 

۲ فرهنگ‌های بنایی . 
فرهنگی که در آن کلمات بر اساس حروف الفبا چینش می‌شوند . 
تشز 
این ها خود بر چهار قسم اند : 
. فرهنگ های شامل مصادر. 
۱ کفات التضاون. 
ن . خ: 


پاستان. تیر ۱۳۲۹. ۲جلدی. ج ۱:هفتادوشش + ۰ ج ۲ذبي پیست وهفت +۸۰۸. وزیری. 
کتاب مذکور از فرهنگ های بنایی می‌باشد و مولف این فرهنگ ابوعبداله حسین بن احمد 
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صورت آمده.تاریخ ولادت او مشخص نیست ولی در سال ۴۸۶ وفات نموده. وی مردی 
داتشه ید تیان غرم ,صا تس بط برانه یه آورا قاضی ی آبام خوانله اتود این مرت 
رساند که درروز گار خود پیشوا ولغوی بزرگی بوده است. این اثر کتابی است که نزدیک 
به هزار سال از عمرش می‌گذرد و مأْخذ و مصدر همه کتاب‌هایی بوده که بعد از او نوشته 
شده اند.کتاب زوزنی مجموعه ای است از مصادر عربی و ترجمه فارسی آنهاواین فرهنگ 
از منابع مهم زبان فارسی به شمارمی‌رود. ترتیب کتاب مذکور بدین صورت می‌باشد که به 
دو بخش مصدر های لائی مجرد و مصدر های ثلائی مزید تقسیم می‌شود. بخش نخست 


تب قارآی تشن تباب م‌باشت‌ ی اون ام مر ها کهعین: افعل. آن ها درو ماضی 


مفتوح ودر مستقبل مضموم است ( فعل یفعل ). دومین بخش آن مصدرهایی که در ماضی 


مفتوح ودر مستقبل مکسور است ( فقل یفیل ). پخشن سوم مصدر هایی که در ماضی 
ومستقبل مفتوح اند ( فعل یفعل ). بخش چهارم آن مصدرهایی که در ماضی مکسور ودر 
تفیل مقواج( قیل قغل ازرپشتی پنجم آخن:ظندر هایی که در ماطی توستقیل مضتوم انز 
( فعل یفقل ). پخش پنجم آن مصدر هایی که در ماضی و مستقیل مکسور اند ( فعل یفمل 
). ودر تقسیم بندی هربخش, خود زوزنی در دیباچه کتاب می‌گوید: ( که در هر باب 


مصادر افعال صحیح را بر معتل مقدم قرار دادم. از سالم شروع کرده ام و مصادر را به 
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ترتیب حرف لام الفعل آنها بر حسب الفبا مرتب کرده ام اگر لام الفعلشان مثل هم بوده 
است عین الفعل را گرفتم و برای مصادر معتل در هر باب نیز اگر فاءالفعلشان یکسان بوده 
ترتیب لام الفعل و بعد عين الفعل را در نظرگرفته ام. در مورد اجوف که عین الفعلشان 
مشترک بوده ترتیب لام الفعل وپس از آن فاءالفعل را رعایت کرده ام و برای ناقص که لام 
الفعل آنها یکسان بوده نخست ترتیب عین الفعل و بعد فاءالفعل را گرفتم. در مضاعف که 
عین الفعل و لام الفععل همان داشته اند ترتیب فاءالفعل را منظور کرده‌ام. برای لفیف مفروق 
که لام الفعل و فاءالفعل الفعلشان مثل هم بوده ترتیب عین الفعل را رعایت کرده‌ام و در 
فیف مترون که لام الفعل و عین الفعل مشابه داشته اند ترتیب فاءالقعل درنظرم بوده است. 
برای مهموز صحیح اگر مهموز العین بوده ترتیب لام الفعل و بعد فاءالفعل رعایت شده و اگر 
لام الفعل مهموز داشته عین الفعل و فاءالفعل را گرفتم و .......الخ). تمام کتاب زوزنی 


دارای ۵۰۰۰ بیت نوشته است. 


و همچنین اثر دیگری که از زوزنی باقی مانده شرح القصائد المعلقات السبع است. 


۲ النهدبافی البضادن: 


اثر یعقوب بن احمد کردی تیشایوری صاحب البلغه. 


(.کتاب الفضادر ۲۴:۹۰ 
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هه شمازه ۵0۳۵/۲ کنا یاک وود ومر که ایساد ملبی,شوزای اشامن ۲ 
نسخه قمازه ۲۵/۲ عکسی کتابخاند غمومی حظرت ایت ال العظمی مرخشی 
نجنی :۲ 

نسخه شماره ۳۴۹۹/۲ فیلم های کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران." 

نسخه شماره ۷۴ کتابخانه موسسه مطالعات و تحقیقات فرهنگی. ۲ 

فرهنگ مذکور اثر ابویوسف یعقوب بن احمد کردی نیشابوری. صاحب البلغه 
می‌باشد. اين فرهنگ در ترجمه لغات عربی به فارسی و بر اساس ابواب 
صرف می‌باشد. او در مقدمه کتاب می‌گوید: پس از فراغت از تحریر کتاب ( 
البلغه المترجم فی اللغه ) چون استقبال مردم از آن شایان توجه بود برآن شدم 


تا کتابی به همان اسلوب در مصادر به سیک دیوان الادب ابراهیم فارابی نه 


غیر او مانند ابو علی الجعفری التیزای الضریر و دیگران, تالیف نمایم. 


۲. فهرست نسخه های خطی کتابخانه مجلس شورای اسلامی ۱: ۰۳۴۱ 

". فهرست نسخه های عکسی کتابخانه عمومی ایت اللّه العظمی مرعشی نجفی ۱: ۰۳۸ 
". فهرست میکرو فیلم های کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۲ : ۱۵۵ - 

". فهرستواره کتابخانه مینوی : ۱۷۸ . 
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آغاز: ( اما بعد حمدالّه ... فانی لما فرغت من تحریر کتاب البلغه المترجم فی 


اللغه ...) . 


انجام: . افتاده : ( باب فعّل یفعل بفتح العین من الماضی و کسرها من 


الا رن اف توا نک هه ورن اوعد ان و باه 
۲ لاش التضاد 
اثر ناشناس. 
. تاج المصادر . 
اثر ابوجعفر احمد بن علی بن محمّد المقری البیهقی . 
8 
تاج المصادر. المقری بیهقی. ابوجعفر احمد بن علی بن محمد. تصحیح, تحشیه و تعلیقه ادیپ 
عالمزاده. چاپ دوم: تهران. پژوهشگاه علوم انسانی ومطالعات فرهنگی, ۱۳۹۰ ۲جلدی. 
ج: ۰۳۳۲ ج۲: ۱۰۶۶. وژیری. 
کتاب مذکور از فرهنگ نامه‌های بنایی وشامل مصادر می‌باشد. مولف این فرهنگ احمد بن 
علی بن محمد بن احمد ابوجعفر بن ایی جعفر بن ایی صالح البیهقی او متولد بیهق می‌باشد 


که در تا ۳۷۰ 
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ون 
فرهنگ مصادر اللغه . تصحیح دکتر عزیز الّه جوینی. تهران, مسسه مطالعات و تحقیقات 
فرهدکن اس نا رارف و اون ای ی بش وشن 
۴ وزیری . 

غرض اصلی از تدوین فرهنگ مذکور همچون فرهنگ های معروف دیگر آشنایی با 
احکام و مبانی اسلام و کتاب خدا و کلام رسول ال می‌باشد. و هدفش آموختن سخنانی 
است که مردم. روزانه بدان در امور اداری و اقتصادی و مسائل فقهی نیازمند بودند . مولف 
برای آوردن شاهد از احادیث و آیات و همچنین از سخنان بزرگان نیز استفاده کرده است 
قا به. فرهنگ شود اعتبار بخشینه. باشد :دز این فرهنگ به مظالیی. اشاره شده که آنها 
عبارتند از : 


۱( شناخت شعری : مانند : المساندة و السناد : مخالفت افکندن میان قوافی شعر 


کی وا ای سا ماکان شم ها مت هه ان یت 


ققال انش کیسان هو غاط و هیامند لب : 
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۳ مسائل فقهی : مانند : لتظهیر : ظهار کردن از زن . و هو قول الرجل لامرأته : انت علی 
کظهر أمی و دی بین . 
۴ رسوم و آیین : مانند : الاشعار : خون آلود کردن کوهان شتر چون به حرم فرستند برای 
نحر را . 
رسوم جاهلیت : مانند : التسییب : بنده را سایبه کردن , کان الرجل فی الجاهلية اذا قال 
لغلامه انت سائبة عتق و لم یکن الولاء لمعتقه و قد نهی عنه » و نیز ؛ الا متهاش . 
این کتاب که تاریخ تالیف و تحریر ندارد فقط شامل بخش ثلائی مزید است و دارای 
نامی نمی‌باشد . لیکن در پشت ورق اول یکی از نسخه‌هاء اين کتاب به المصادر فی 
اللغه نام گذاری شده است. این نسخه با فرهنگ تاج المصادر و مصادر زوزنی فرق 
هایی دارد که از جمله آنان : 
0 مصادر اللغه در اول بعضی از باب ها و نیز در پایان کتاب. عباراتی دارد که 
المصادر و تاج المصادر ندارد : مانند : 


باب التفعل, و هو مما زیدت فی اوله تاء مع تکرر العین. 


۲ درمصادر اللغه در بعضی از باب مانند مضاعف و معتل و... ترتیب آن با تاج 


المصادر و مصادر فرق دارد . 
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لغات فارسی این فرهنگ بیش از تاج المصادر است. 
مولف مصادر اللغه یک بیت از ابی‌النجم. شاهد برای مصدر (الانتفاخ) اوی ک 
نسخه های تاج المصادر و المصادر از آن خالی است : 
صور فی صلب امین موصله منتفج الجوف عریض کلکله 
واژه‌های فارسی که در اين کتاب آمده از لغات تاج‌المصادر و المصادر کهنه تر به 
نظر می‌رسد . 
۶ مخزن اللغه . 
ن . خ : 
0 نسخه شماره ۵۸۲٩‏ کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران,! 
منزوی می‌نویسد : 
درتکمیل مصادر زوزنی و «تاج المصادر» بیهقی نگاشته شده است. ومانندآنها به ترتیب 
ابواب ثلائی مجرد و مزیدافعال مرتب می‌باشد. 
نسخه شهید علی پاشا ۲۶۹۹: درکتابخانه سلیمانیه دراستانبول دردنبال «مهذب 
الاسماء»‌قرارگرفته ازبرگ ۵۸ ت۳۵ دفتراست. 


آفزهنک هاش قبامن ابما: 


ب فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۷۶ : ۱۰۰. 
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۱ 
تکملة الاصناف. الکرمینی. علی بن محمدبن سعید. به کوشش دکتر علی رواقی. 
چاپ اول: تهران, انتشارات انجمن آثار و مفاخر فرهنگی, ۱۳۸۵. ۲جلدی. ج۱: 
صد و چهل و پنج +ن + ۰۸۸۲ ج۲: ۸۸۳ تا ۰۱۸۲۸ رحلی. 

این کتاب در شمار قدیم ترین فرهنگ نامه‌های عربی به فارسی است و از نظر 
تفصیل در شمار مفصل ترین آنها است . کتاب دارای ۲۸ باب و هر باب تقسیمات 
کوچک تری هم دارد. 

ی ال هقی کرت لو وال ام 

ن . خ : 


مهذب الاسماء فی مرتب الحروف والاشیاء. السجَزی, محمود بن الزنجی. تصحیح 


محمد حسین مصطفوی. جاپ‌اول: تهران. انتشارات علمی وفرهنگی وابسته به 


وزارت فرهنگ و آموزش عالی,۱۳۶۴. ج ۱ و ۲ : شانزده+ ۲۵۲. 
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کتاب مذکور ازنوع فرهنگ های بنایی می‌باشد و تنها اسماء در اين معجم جمع 


آوری شده اند. مولف این فرهنگ نامه محمود بن عمر بن محمود بن منصور 
اقاضی ی هو یت راسیال مرت اطاات زیادی مس کیره 
و فقط محل تولد و کین مولف چناکه از کلمه سجزی برمی‌آید باید جنوب 
خراسان و منطقه سیستان باشد که اين گمان را زبان و تعابیر مولف نیز تایید می- 
کند. کتاب مذکور شامل دو قسمت اسماء و حروف می‌باشد. دراین کتاب هرکلمه 
به فارسی ترجمه و شواهد حذف شده است. کتاب در۸آباب می‌باشدوهربابی به 
سه بخش کوچکتر تقسیم شده است. ویک فصل نیز در آغاز کتاب برای نام‌های 
خدا اختصاص يافته و همچنین در پایان کتاب.خاتمه‌ای در اصطلاح های متفرقه 
افترهه شید اس که شوه اه لانیف ابر 

تاج الا امین( تهلایت الاسهاءه 

1 

و 

تاج الاسامی (تهذیب الاسماء). تصحیح علی اوسط کاظمی. چاپ اول: تهران. 


مرکزنشردانشگاهی‌تهران. ۱۳۷۶.بیست وچهار +۶۹۶ وزیری . 
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نسخه شماره ۱۳۸۲۴ کتابخانه. موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی.! 
۱[ 
نسخه شماره ۵۵۰۵ کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران.۳ 
یتک ها وه ۲۹۱/۵ تهبانها * 
اه ۱ ی سا ۵ 
اطف الّه بن یوسف حلیمی. در استانبول زندگی می‌کرد و در دربار عثمانی 
مشغول به تعلیم شاهزادگان آن دربار بود. در تاریخ فوت او دو قول وجود 
اد که شاخ باه تشر اد نارق مر کت او ار ۲۲ سر اوه است 
. قول دیگری نیز وجود دارد که جلیی در کشف الظنون مرگ اورا به سال 
حتت در اس این هت دا رای تا رس بای کف که فن دی اورفه 


می‌شود : 


۲. فهرست نسخه های خطی کتابخانه مجلس شورای اسلامی ۲۷ : ۰۳۷۵ 

فهرست کتابخانه ملک ۱: ۰۵۰۵ 

فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۱۶ : ۲۴ . 
همان ۱۲: ۲۹۸۳ . 

را 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ٩۷‏ 

بحرالفرائب: لغتنامه ای است فارسی که منظوم و منثور می‌باشد . 
قائمه: اين اثر در توضیح مشکلات بحرالفرائب نگاشته شده که در دو 
باب می‌باشد :الف- لغت فارسی به ترکی . ب - عروض و قافیه و بدیع. 
فرافض حلیمی. 
شرح فرانض. 
نثارالملوک. 
مصرحهةالاسماء: در این فرهنگنامه فقط اسماء صریحه جمع آوری شده 
ابیت و ازفضادر و حروف گهی می‌باشد.-تر یت این فرهنک بر اسان 
حروف هجاء و به ترتیب حرف اول و دوم ريشه مرتب شده است . 

اثر لطف الّه بن یوسف حلیمی. 

فهتگ است‌کاهی واه آسمام مضر هم دا شیاه 

تا ال ات 
ن . خ : 
۱ یه ساره ۲ کا شاه لیا 


۲( نسخه شماوه ۱۳۵۷ کتابخانه. موزه و مرکز اسناد مجلس موراق اسلامی.۲ 


۲. فهرست کتابخانه ملک ۰:۲ ۴۷۸. 
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این فرهنگ اثر مهدی قلی خان بن علیقلی خان بن قرجغای خان است او از 


دازشمه آن شم دوازدهم می‌باشد که فرهنگ خودرا به نام و به دستور شاه 


سلطان حسین صفوی تالیف کرد . 
۵ منتخب اللغة. 
ن . خ : 
2 
منزویمی‌نویسد: 
کنانعه‌ای اسبت که مجمذاقی, نامی بر این وفرزتدشن. مخضمل ورعلی قالیف کرده است 
واز کنزاللغات » و «کشف اللغات » استفاده کرده و بردومین آنها اعتراض ها 
دارد. 
ترتیب این کتاب به ترتیب حروف هجاء درپایان کلمه مرتب گردیده است . نام 
کنات فرمتم یاه «فهداللفت. بوذ استه سمولت: ار اخط. رقف وهوسا هید 
«منتخب اللغه » نوشته است. 
۶ زبدة اللغات . 


۲. فهرست مختصر ز نسخه های خطی کتابخانه مجلس شورای اسلامی : ۴۵۵ 
". نشریه نسخه های خطی ۳: ۴۸. 
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ن . خ : 
۱ نسخه شماره ۵۷۸/۲ کتایخانه وزیری۱ 
۲) نسخه شماره ۱۵۹/۱-ج کتابخانه دانشکده ادبیات دانشگاه تهران." 
اثر محمّد طاهر بن حسین سبزواری. 
آغاز : 
بسمله و به نستعین حمد بی‌حد و ثنای بی‌منتها که مشیان بلاغت نشان از بیان آن 
عاجزاند الخ 
انجام : برغم و برغوم غنچه ناشکفته . 
منتخبات اللفة. 
منزوی می‌نویسد: 
فرسال ۳۱ م یرت وتهر ان کتابههای.در اعت: ری یه قاری رای شا گردان 
آموزشگاه ها و تدریس املا چاپ شد که این جمله ها برصفحه عنوان آن دیده 
میشود: [ «منتخب اللغه»عربی جیبی به انضمام منتخبی از«حد اقا 


لسحر»رشیدوطواط درفن بدیع باکمال امتیاز.. فی شهرذیحجه‌الحرم ۱۲۹۱ ] 


۲. فهرست نسخه های خطی کتابخانه وزیری یزد ۲ : ۰۴۸۸ 
۲ نسخه های خطی کتابخانه دانشکده ادبیات ۱: ۳۰۶ 
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وسپس این کتاب به سال ۳۲۲ ۰ . ق . دربمبتی به اندازه جیبی کوچک در۴ 
صفحه پانزده سطری به چاپ سنگ به نام‌همنتخبات اللغة» منتشرگردید. که 
مجموعاً درپیرامون شش هزار واژه را ترجمه کرده است . وچون نویسنده این 
نسخه : ملک الکتاب شیرازی, نام وطواط را برپشت نسخه چاپ تهران دیده چنان 
پنداشت که «منتخب اللغه»از وطواط می‌باشد. ونسخه خودرا به وطواط منسوب 
کرد وگرنه اين کتاب هیچ ارتباط به کتاب«حمدوثنای»‌وطواط ندارد وعبارات 
کتاب وترجمه واژه‌ها گواه است که از وطواط نیست و بسیار متاخر می‌باشد. اما 
نگارنده آن شناخته نبود. تاآنکه نسخه ای از آن نزد آقای دکترصادق کیا درتهران 
دیدم, ودرپایان آن عبارتی دیده می‌شودکه در پائین خواهم آورد. وبنابراین. 


نگارنده آن گویا محمّد باقر بن کربلائی ابراهیم گرگانی (يا کنگانی) است که 


درآغاز تیه یر ۳۳3 هنگامی که به آموزگاری کودکان مشغول بود. آنرا نگاشته 


عبارت پایان نسخه دکترکیاچنین است: 


تمت الکتاب بعون الملک الوهاب فی یوم دوشنبه سیم شهررجب المرجب درکنج 


مکتبخانه, دراوقاتیکه مشغول به تدریس اطفال کنگان بودم. چون نیک ملاحظه 
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کردم اوه مود که فتیا زا وفاتی واعس رز بقاتی کس تابور رز امل ها 


طویل وارزوهای کثیر درحینی که آفتاب عالم تاب از برج حوت به برج حمل 


نزول کرد. این چند اوراق را به جهت ... مسوده نمودم که در روزگار از این حقیر 
یادگار بماند. 

خط نوشتم تا بماند یادگار من نمانم خط بماند روزگار 

حررها لعبد الحقیر محمّد باقر بن کربلائی آقا ابراهیم الکرکانی (یاکنکانی ) فی 


سنة۳ (شاید۲۳ ه .ق . باشد). 


فرشتی:های شام اسماه و مضاکر : 
۱ کت اللغات : 
و 
فرهنگ کنزاللغات. ابن عبدالخالق بن معروف . محمد . تصحیح سید رضا علوی . چاپ 
اول : تهران . کتابخانه مرتضوی . ۱۳۹۲. ۲ جلدی . ج۱: نه +۶+۷۱۴.ج ۷۱۵+۲:۱۷ الی 
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نگارنده فرهنگ مذکور محمد عبدالخالق گیلانی معروف است . فرهنگ مذکور از معروف 


ترین لغت نامه های عربی به فارسی امنتت کی او شا های قرآن وحدیت به ترتیب 


حرف آخر ريشه در۲۸ باب مرتب شده است ودر هر باب کلمات به ترتیب حرف اول درج 
شده‌اند. در این کتاب ابتداء مصادر تارتین مجرد وسیس مصادر نلائی مزید و رباعی ها 
ونعل از انها استام-غی فففن ,مان شهه ارو شین کاهی اوفات از ایات و اغیار 


شاهد آورذه شوه تست در سرآغاز کتاب نیز» ۷ قانده دستوری و ۱ 


۲ فرهنگ های شامل اسماء و افعال: 
اقترا هه | آمشتمی ریا لاهن 
۵ 
. دستوراللغه المسمی بالخلاص .ادیپ نطنزی ۳ الزمان ایوعبداله 
حسین بن ابراهيم. مقدمه. تصحیح وپژوهش رضا هادیزاده .چاپ اول: 
تهران. پژوهشگاه علوم انسانی ومطالعات فرهنگی. تابستان ۱۳۸۰. 


نودونه +۷۵ وزیری. 
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۲ دستور اللغه( کتاب الخلاص). ادیب نطنزی » بدیع الزمان ابو عبدالله حسین 


انتشارات آستان قدس رضوی ۰ ۰۱۳۸۹ ۱جلدی.۱۱۲۳+۱۱۵ .وزیری . 


مولف فرهنگ مذکورذوالسانین. ذوالبیانین بدیع الزمان ابوعبداله حسین بن 


ابراهیم بن احمد معروف به ادیب نطنزی می‌باشد . وی به دو زبان پارسی و 
عربی سخن می‌گفت .او یکی از شعرا و ادبا و لغویان بزرگ قرن ۵ هجری 
می‌باشد . واوهمچنین به سبب احاطه‌ای که به دو زبان عربی وپارسی داشت 
به او ذواللسانین و ذوالبیانین گفته می‌شد . از تاریخ تولد , کودکی » نوجوانی . 
کیفیت زندگی و اساتید و شاگردان و مسافرتهای او اطلاعات دقیقی در دست 
نیست ولی اومراحل اولیه تحصیل و تکامل را در همان زادگاهش نطنز طی 
ننوده اس همتی سا وفات ادت ظتی راب سال ۴۹۷ ره انیس و 
جمله آثار ادیپ نطنزی را می‌توان اشعار عربی و فارسی ویا المرقاة یا 
صحائف رانام برد که اين فرهنگ ازنوع فرهنگ های دستگاهی عربی به 


فارسی می‌باشد وهمچنین در دیباجه مرقات و دستوراللغه شباهت هایی دیده 


می‌شود . اثر دیگری که ازنطنزی به جامانده که پیش از هراثردیگری موجب 
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بقای نام وفزونی شهرت ادیب نطنزی شده است کتاب دستور اللغه المسمی 
باتعلاص می‌باشند. الیته درضیط نام. این اترنقیس. اغتلافاتی. وجوددازدکد 
برخی می‌گویند دستور اللغه و کتاب الخلاص دوکتاب جداگانه می‌باشد. 
چنانکه سعید نفیسی می‌گوید:وکتاب الخلاص درادب است و دستور اللغه 
درزمینه لغت تدوین شده وغیر ازکتاب الخلاص می‌باشد. اما قول صحیح این 
می‌باشد که ادیب کناب رابرای آموزشن زبان غربن؛ درضرف.و تحوولفت: و 
ابواب مختلفه دیگر تالیف کرده گوید: (اما بعد فهذا دستور اللغة العرییه 
الشستمله النشده الما نوره الرازده فی کناب له و اخبار الرسول ضلن. الا 


الخ) و پس ازتجدید نظر. چون آن راجامع و کامل می‌یابد. 


گوید :(وسمّیته بکتاب الخلاص , لخلاصه من کل لفظ معاد و کلام معتاص 


الخ). مواردی راکه ادیب در تجدید تألیف منظور داشته و نمونه هایی 


آزا تخت زاعهال شوه خاهایت: اتصی ری تخیر الاک شوگ ویس رالاعه 


المسمّی بالخلاص»درآمده به قرار زیراست:اولین مورد افزودن مطالیی به 


گرد معانی تازه‌ای برمعانی لغات وافزودن لغاتی تازه دربخش لغات» که 
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قسمت اعظم کتاب را شامل است. به قسمی که حجم کتاب را . قریب به 
دوبرابر تألیف نخست رسانیده است. دومین مورد حذف کلماتی که در تألیف 
نخست.ازنظرريشه در جای مناسب ذکر نشده بود. سومین مورد توجه به 


حرکات عین الفعل در ماضی و مضارع و اصلاحاتی از این دست. جهارمین 


مورد اختلاف تقسیم بندی ابواب و فصول تألیف مجدد متفاوت است که در 


ابواب و فصول به کار رفته تقدیم و تأخیری مشاهده می‌شود. پنجمین ازموارد 


اختلاف اصلاح معانی کلمات است و 


۳ قانون ادب 

و 

ن . چ: 

قانون ادب. تفلیسی, ابوالفضل حبیش بن ابراهيم بن محمد. به اهتمام 


غلامرضا طاهر. ۳تهران. انتشارات بنیاد فرهنگ ایران. ۱۳۵۰. ۲جلدی . ج۱: 


۲. فهرست ریو ۴ ۳/۳ 
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پنجاه و سه + ۰۵۴۲ ج۲: ۵۴۳ تا ۰۱۰۶۶ ج۳ : یازده + ۱۰۷۵ تا ۱۸۶۹ 


وزیری. 


قانون ادب این فرهنگ از نوع فرهنگ های بنایی می‌باشدو تالیف ابوالفضل 


حبیش بن ابراهیم بن محمد کمالی تفلیسی‌می‌باشد. مولف متوفی ۶۰۰ ه . ق 
می‌باشد. ترتیب کتاب مذکور باتمام فرهنگ نامه های عربی به فارسی 


شقاویت است :هتفر شک رعو دار کر ۳۹ باب تدوین کرده است. 


یکی از شاگردان مولف رساله‌ای را در تصریف ضمیمه‌ی این کتاب نموده 
است که در نسخه‌ی ش ۴۲۵ کتابخانه بریتش موزیوم موجود است ۰" 

السنه ثلاثه 

ابوالمواهب سعدالدین سلیمان امین الّه مستقیم زاده ترجمه‌ی لغات ترکی را نیز 
به این رساله ضمیمه نمود و با عنوان فوق الذکر منتشر ساخت . 

فش راهان | 

ن . خ : 
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دستور الاخوان . دهار » قاضی خان بدر . دکتر سعید نجفی اسداللهی . جاپ 
اول : پاییز ۱۳۴۹ ۲۰جلدی.ج۱ : دوازده+۷۹۱ج ۲: ۱۰۷۰. وزیری . 

۵. مطلع مقاصد اللغد . 

عربی به فارسی دردوبخش . نخست اسماء دوم افعال است . اسماء را به 
ترتیب حروف هجاء ودرهریک مفتوح ومضموم ومکسور به ترتیب مهذب 
الاسماء و دستوراللغه مرتب کرده است . وافعال را به ترتیب مصادر زوزنی. 


درشش باب لائی مجرد. وسیس بابهای ثلائی مزید ورباعی ها را آورده 


دردیباچه نام کتاب آمده ونام مولف موجود نیست ولی این یوسف آنرا تالیف 
قرن هفتم ومولف را ترک تشخیص داده است . نسخه خط شرق ایران 
ونزدیک به خط هندی است.ترجمه ها به فارسی فصیح است. ودورنیست این 


کتاب همان زبده اللغة باشد که چلبی گوید دردوبخش اسماء وافعال بوده 


وآن‌را علالدین علی بن مراد کاشی(م۶۲۴ ه.قانگاشته است. و همان را 
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۲ عام . 
۱. مقدمة الادوات . 


ی 


انش حا هه تون 

۲. الصحیفة‌العذراء/ الصحيفةالسديدة. 
اثر سدیدالدین ابی الفضائل محمدین عمربن ایی بکرالنسفی . 
ازاین فرهنگ لغت که نه عربی به فارسی یک نسخه درکتابخانه تویقایو 
سرای ترکیه به شماره ۲۷۰۷ ازمجموعه سلطان احمدثالث نگهداری می- 
شود که عکسی ازآن به شماره ۵۲ و۵۳ درکتابخانه مینوی ونیزعکس 
همان نسخه درمرکزاحیاء‌میراث اسلامی درقم به شماره ثبتی 


دایگ موبجو دالست: علینقی منزوی ازفکی نسخه دردانشگاه تهران یاد 


کته ولی شماره آثرا نذاهه اشت واکنون: ام عکسش: دردانشگاه. قایل 
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بازیابی نیست (فهرست نسخه های خطی فارسی. ج۳ ص ۲۰۰۰؛ 
فرهنگنامه های عربی به فارسی (صص ۱۴۱-۱۴۰) . نسفی این فرهنگ 
رابرای فقیهان ترکمان نگاشته است تابه عربی آموزی ایشان کمک کند. 
در این فرهنگ که در دو مجلد است. کلمات به ترتیب حروف اول و 


دوم کلمه مرتب شده است. 


مولف فرهنگ مذکور اونصر ساعیل یبن حماد 


۴ فرهنگ لغات یوسفی . 
منسوب به یوسف بن محمد یوسفی هروی . 
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منزوی می‌نویسد : 
۶ ترجمه و شرح قاموس . 
هقی وی وت از 


این اثر آن گونه که منزوی کرازش آن را می‌دهد بزرگ ترین فرهنگ 


عریی به فارسی است لکن در حال حاضر نسخه‌ای از آن نمی‌شناسيم . 


اثر سید عبدالرشید بن سید عبدالغفور حسینی مدنی تتوی . 
مطبوع توسط انتشارات علمیّه اسلامیّه . 
۸ ترجمان اللغه . 

ن . خ: 

ن . ج : 

۱ تهذیب و تصحیح ترجمان اللغه محمد بن بحیی بن محمدشفیع. 
چاپ اول: تهران. انتشارات شمس الضحی. پاییز ۱۳۸۷. ۲جلدی. 
ج۱: هجده + ۱۲۷۴.ج۲: ۱۳۹۶. وزیری . 


. قابوس در شرح قاموس‎ ٩ 
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اثر مولوی محمّد حبیب اه اصفهانی قنوجی دهلوی . 
از این اثر دو نسخه در ایران می‌شناسیم : 
۱ ش ۸۶۶ مجلس. 


تک 


_ .منتهی الارب فی لغات العرب . 


۹ 
کتاب منتهی الارب فی لغة العرب. صفی پوری شیرازی. عبدالرحیم بن 


عبدالکريم. تصحیح وتعلیق محمد حسن فوادیان ودکتر علیرضاحاجیان 


نزاد.چاپ اول. تهران. انتشارات دانشگاه تهران,۱۳۸۸.ج۱نبیست 


وشش +۹ ۹۳.وزیری. 
عبد الرحیم بن عبد الکریم صفی پوری شیرازی این فرهنگ از نوع 
فرهنگ های بنایی عام می باشد . فرهنگ مذکور کتابی است که همه 
اقسام کلمه . اعم از اسم و فعل و حرف و مشتقات افعال را بدون تفکیک 


به ترتیب الفبایی در بر دارند . 
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مولف آن, واژه های غریب وکم استعمال درحدیث وجزحدیث رابه 


ترتیب حرف اول جمع کرده است . 
۲.الازهر الواضح 
حاجی خلیفه گوید 
الزهر الواضح, فی اللغة لمصطفی بن عثمان الرومی. وهو: 
مختصر. فسر: الکلمات العربية بالفارسیة.أوله: (الحمد له الملک 
السبحان... الخ) 1 
۳افاظ مفرده 
درپانصدبیت نوشتهشده است ولیکن مولف این اثر ناشناس. مرتب 
برحروف الفباء. وشاید بااندکی تغییر همان لغات یوسفی باشدکه در قبل 
دگن گو قلل, 
۴تبصرة الصبیان . 
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کتابجه ای است درادبیات تازی . به فارسی دردوبخش . ومولف به 
هریک نام جداگانه داده است . نخستین را«حدیقه»نامیده وبه ترتیب 
لفباء است . دوم را«بوستان»نام داده ودرآن قواعد ودستورهای نحو 
وصرف عربی را یاد کرده است . وهردو را روی هم «تبصرةالصبیان» 
نامیده است. 

حدیقه را بربیست وشش باب بخش کرده ودرآن واژه هائی را که 


درگفتگوهای ادبی به کاررود. به تر تیب حرف آغاز آنهاگردآورده وبه 


بارش گزارگن ده ش انکه ییاپ ات ای پا الا 


ومانندآنها را گزارش داده ودرباب جیم. جرأک» جبروت. ومانند آنها را 
معنی کرده است . 
و 
شین ۱۸۸ دانشگاه تهر ان 
۵ تحفة الالفاظ . 


رن 
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این کتاب دارای سی ودو مطلب شاه دو مطلب اول پراکنده اسف 


نکارنده. کتاب: شتاخند. تیسته.ولیکی سمل است که این. کاب همان 
«ترجمان‌اللغة» باشد که چلپی انرا یاد کرده گوید: از شیخ علی بن نصرة 
بن داود است. وهریک از بیست و هشت باب را به سه بخش مفتوح و 
مضموم و مکسور تقسیم کرده وکتاب را برهشتاد و چهار باب مرتب 
کرده انیت و اغاو ان چنین است : 


آغاز: الحمدّه الذی فضل لسان العرب بالفصاحة والبیان ... 


اسم و فعل وحرف رامانند «خلاصةاللغات» درهم اه وید ۴ 


حرف اول کلمه بربیست وهشت باب مرتب کرده وهرباب برسه بخش 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ۱۱۵ 
مفتوح ومضموم ومکسور ودرهریک زاین سه بخش کلمات را به ترتیب 
حرف دوم مرتب کرده است . درصفحه اول ونیزدرواژه «قمامیل» 
ازکتاب «جوامع البیان» و «مقدمةالادب» نقل کند. امابیشترکلمات رااز 
«صحاح» نقل کرده ودرنقل به کلمه «صحاح » اکتفاکرده وگاهی گوید: 
کذا فی الصحاح . 


۷حد اللغات . 


اين فرهنگ در آغاز سده چهاردهم نکاشتاه شنده و موف قر اوه اغات 


عربی مقامات حریری را به فارسی ترجمه کرده, و توضیح داده است. 
ترتیب حروف این فرهگنامه بر اين اساس می‌باشد که حرف آخر را 
دشر ار سای آن خن اه 

ن .ج : 

این کتاب در سال ۱۲۲۹ قمری در هندوستان برای دانشجویان زبان 
ری اقا ی خی ۲۷۲ ضضته ۱۷ بط نم مان فده است: 

.خلاصة اللغات و تفسیر المشکلات. 


اثر اسماعیل بن لطف الّه باخرزی. 
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ن . خ : 
) نسخه شماره ۷۸۷ کتابخانه دانشکده الهیات دانشگاه تهران.۱ 
نگارنده دردیباچه خودرا عثمان السمانی خوانده است. اثر او ویژه لغات 
قرآن می‌باشد. وآنهارابه فارسی ترجمه کرده است. ترتیب لغات در این 
فرهنگ بر اساس حروف الفبا می‌باشد. 

۰_فرهنگ جامع . 
فرهنگ مذکور اثر احمد سَیاح می‌باشد. وی صاحب کتابفروشی اسلام. 
گر گهران مي‌باشته این فشک کهجر تالیفت ان او الشخد و عتهم الارب 
افاوه شیده استفر له تالف شوه ات از معضوصیت ها شیک 


این: فرهنگ این امبت که در کنار بعضی لفات تضویر آلها را نیز می‌آوزد. 


(. نسخه های خطی کتابخانه دانشکده الهیات و معارف اسلامی تهران: .٩۷‏ 
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ن . ج: 
فرهنگ جیبی خلیلی. خلیلی. محمد. تهران: ۱۳۳۰. اجلدی. ۱۴ + 
یی ره 
اکثرکتب لغوی و فرهنگ نامه ها مفصل هستند و در جلد های زیادی 
تفر له آند..ی هی .علت باعت له اشت که اشفاده از ها برآی 
طلاب و دانشجویان به سختی انجام گیرد. اما کتاب حاضر برای سهولت 
استفاده محصلین به این قطع تدوین شده است تا بتوان در همه جا از اين 


کتاپ استفاده کرده است . فرهنگ مذکور بر اساس روش های فرهنگ 


های قدیم نمی‌باشد. زیرا برخی ازآن فرهنگ‌ها. شامل لغات قرآن و یا 


بافند که در ان غرف اول کلمه‌ساخد فراز کرفیه است :۲ 


۲لباب کلام له . 
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ایض 
اثر سید محمّد کرمانی که لغات قرآن را به فارسی ترجمه کرده است . 
۳ اللغات بالعراب الثلاث . 
قز ایخ فرهنک لغات سای بدون هیجکو له بت تین گر داوزی شده اشت 
ن . خ: 
تسا زد 
۴.مخزن اللغد . 
حاجی خلیفه گوید : 
مشق اللفد محلنه لین العلمام. القهد لرلدهدشتتد: 
آخذه من کتاب: (العین) . و (دیوان الآدب) . و (دیباج 


الأسماء) . و (البلغة) . ورتبه: علی حروف المعجم 


للصبیان. وترجم بالفارسية. آوله: (الحمد له الذی 


آکرمنا بسنة نبیه. و کتابه ... الخ) . 
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یه فباره ٩۵۷۶/۲۰‏ ابا تقوم و سک اسساک یی قو رای 
اشلامی: 

۲) نسخه شماره ۱۹۳ کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران." 
مولف این فرهنگ علی اکبر بن آخوند ملا حسین یزدی می‌باشد که لفات 
عربی را به فارسی ترجمه کرده است. ترتیب حروف فرهنگ مذکور که 
در آن ده هزار واژه جمع او لاه تراسا تصرف اول یعرف 
انی می‌باشد. مولف, لغات عربی را درشت. و فارسی را به خط ریز در 
زیر آن نوشته است.دراین کتاب ده هزار واژه ترجمه شده است . 

نام کتاب در دییاجه هللا امه . ودریایان کتاب 
«لغةالاعراب» نامیده شده است 

آغاز : 

الحمدئه الذی بعت بالحق نبیا . و انزل القرآنا عرییا , هدی للناس و بینات 
...امابعد قال الفقیر الی الّه ذنوبهما ... 


انجام : 


۲ فهرست کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران ۲: ۴۵۷ . 
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یامع المیم : یم : دریا . یمین : سوگند . ( سپس جمله های ( ابجد هوز ) 


زا کار رن داده ات۱ 

۶ملخص اللغات . 
2( 
و 
ملخص اللغات . کرمانی .حسن خطیب. به اهتمام سیدمحمد دبیر سیاقی 
و غلامحسین یوسفی. مرکز انتشارات علمی و فرهنگی وابسته به وزارت 
فرهنگ و آموزش عالی, ۱۳۶۲. ۱جلدی. نه +۲۰۶. رقعی . 
ازحسن خطیب کرمانی. مرحوم دهخدا درکلمه «پیاده » ودرکلمه 
ی اراین. کتایررو این نکازتده یاو ده استار. . .ار اب 
روضات گویدحسن خطیب قاری سیزواری مقیم مشهد خراسان .شرحی 
پر «مشارق الانوار»برسی. به دستورشاه سلیمان صفوی(۰۷۸-۰۵ ۰ ) 


تخافنت. «ویاب تاش ازعقو وا ازاغای ات منت. ‏ آقاسکقن 
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درمشهدخراسان چهل سال بوده است . تاریخ مرگ مولف دانسته نیست 
ولی اين را می‌دانيم که دراردستان مدفون شده است. 

۷منتخب اللغد . 
آغاز: افتاده : الاجام والاجم والاجام . 
انجام : یوح #تامین اسنتت:شر اقتابترا: 
نسخه رضوی ۴۸ لغت خطی : خط نسخ بی نام و تاریخ (فهرست 
۳۷۹۲ 

۸ منتخب اللغد . 
شخصی به نام محمد تقی لغتنامه‌ای کوچک عربی به فارسی برای 
دوفرزند خود به نام محمّد وعلی ترتیب داده است . 
رات کنات بلایه توت اس کس رف خررایایت: ورف اول رال 
فرازداده است :وان کنات دارای:هزار و تانصد پیت شعن می‌باشیت 


و 


۲. شهری است میان کاشان و اصفهان . رک : معجم البلدان : ۱ : ۱۴۶ . 
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تهران, انتشارات امیر کبیر» ۱۳۷۳. ۲جلدی. ج۱: چهل و چهار + ۱۱۴۸. 
ج۲: ۱۱۵۴ - ۲۲۱۶, رقعی . 

فرهنگ مذکور ترجمه عربی به فارسی فرهنگ لاروس می‌باشدوهمچنین 
این فرهنگ جزء نو ترین فرهنگ‌های موجود است که می‌توان گفت 
علاوه بر اصطلاحات معروف علمی, فنی. فلسفی و 

ای ای تدای ی ی ره اف وه 


فعل و اسم نیز جمع آوری شده است . 


فرهنگ الفبایی الرائد. مسعود. جبران. ترجمه دکتر رضا انزابی نژاد. 
جات اول و مفهد: پرسش عادو اتتفارات. استان. قلسن: وضوی: 
۷,۲ جلدی. ج۱: ۱۱ + ۹٩۳‏ ج ۲: ۱۹۰۵-۹۹۵.وزیری. 

در اين فرهنگ که مولف برای نگارش آن ۱۳ سال تلاش کرد کلمات بر 
اساس حرف نخستین تنظیم شده‌اند برای مثال برای یافتن ارسل باید در 


باب همزه جست و جو کرد. البته جایی که نیاز بوده ريشه کلمه نیز ذکر 
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شده است. د این فرهنگ که لغات فلسفی, اقتصادی و ... آمده, از شرح 
و ضبط‌های دشوار نیز جلوگیری شده است. از دیگر ویژگی‌های این 
فرهنگ این است که معانی تازه که نتیجه دگرگونی‌ها و پیشرفت‌ها می- 
باشد نیز به معانی کهن افزوده شده است. 

۱المعجم البسیط. 
المعجم البسیط(فرهنگ عریی به فارسی ساده). عبد ال ناصر علی. چاپ 
اوّل: مشهد. موْسّسه چاپ و انتشارات آستان قدس رضوی, ۱۳۷۷. ج۱: 
۳۴۶-۱. رقعی. 
ااين فرهنگ که حدود ۱۲ هزلر واژه عربی را جمع آوری کرده: یک 
تاه آنتاسی بت تاش زیر مولف گر بیان غرض تکار کفته: انس 
که فرهنگ خود را برای دانشجویان نگاشته‌ام تا در قرائت و درک متون 


عربی معاصر, به آن‌ها کمک کند. 


معلّم و متعلم باید در ذیل هر لغتی توجّه کنند که آن لغت را در کدام یک از اين معاجم می‌توانند 


بیایند آن گاه با توجه‌به شیوه‌ی آن فرهنگ, یه جستجو پیر نون لغت مورد نظر پیرداژند: 
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منابع و مأخذ 


. اطلاعات عمومی پیام : سید محمود اختریان . تهران : انتشارات عالمگیر زمستان ۰۱۳۸۱ 
الاسمی فی الاسما: ابوسعد سعید بن احمد بن محمد بن احمد بن ابراهیم میدانی نیشابوری, 
تهران: انتشارات اسوه (وابسته به سازمان اوقاف وامور خیرید): ۱۳۸۲. 

. السامی فی الاسامی: اپوالفضل احمد بن محمد المیدانی» تهران: انتشارات بنیاد فرهنگ 
ایران بهمن ۱۳۴۵. 

. المستخلص فی ترجمان القرآن (جواهرالقرآن):محمد بن محمد بن نصربخاری, تهران: مرکز 
فرهنکی شر رجاء زستتان ۱۳۶۵: 

. بحر الجواهر: محمد بن یوسف الهروی, قم: موسسه مطالعات اسلامی دانشگاه تهران. ۱۳۸۷. 
. تاج الاسامی (تهذیب الاسماء): تصحیح علی اوسط کاظمی, تهران: مرکزنشردانشگاهی 
تهران. ۱۳۷۶. 

. تاج المصادر: ابوجعفر احمد بن علی بن محمدالمقری بیهقی. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی 
و مطالعات فرهنگی, ۱۳۹۰. 

. تذکره انجمن خاقان: فاضل خان گروسی. تهران: انتشارات روزانه . ۱۳۷۶. 


تک که ای هه ۳ 
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۰ تراجم الاعاجم: ابوالمعالی احمدبن محمد غزنوی,تهران: اطلاعات» ۰۱۳۸۹ 
۱. ترتیب ترجمان القرآن: عادل بن علی الحافظ,تهران: انتشارات بنیاد قرآن. فروردین ۱۳۶۰. 
۲. ترجمان القرآن: مير سید شریف جرجانی, تهران: انتشارات بنیاد قرآن؛ رهش ۱ 
. تهذیب و تصحیح ترجمان اللغه: محمدبن یحیی بن محمدشفیع. تهران: انتشارات شمس 
الضحی , پاییز ۱۳۸۷ . 
. دستور الاخوان: قاضی خان بدر دهار پاییز ۱۳۴۹ . 
. دستوراللغه المسمی بالخلاص: بدیع الزمان ابوعبدللّه حسین بن ابراهیم ادیب نطنزی, تهران: 
پژوهشگاه علوم انسانی ومطالعات فرهنگیءتابستان ۱۳۸۰. 
باق فتاه هقرفت ,لین نرق شسی وین سیب هر اوه شمارا اساطی: ۱۳۷۷ 
. شیوه نامه تصحیح متون: محمد جواد اصفری هاشمی, قم: انتشارات دلیل ما. زمستان 
۱۳/۸۸ 


۲ فرهنگنامه های عربی به فارسی: علينق منزوی» تهرآن: اتتشار ای دانشگاه تهران. ۷( 
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کتابخانه. موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی و کتابخانه تخصصی تاریخ اسلام و 
ایران ۱۳۸۹ 

۱ فهرنتوازه دست خرشت:های اي اوه مخطنی -خرایش) هر اند کتابخانف موژه: وم رگد استاه 
مجلس شنورای اشلامی:و موسمة فرهنگی و هوهشی الجواد: ۲۳۲۸۹: 

۲ لسان التنزیل: به اهتمام دکتر مهدی محقق, تهران: بنگاه ترجمه و نشرکتاب, ۱۳۵۵. 

۲ کتایفتاتهت؟ محمد اسفندیاری, قم: انتشارات صحیفه خرد. ۱۳۹۰. 

۴ فهرست مختصر نسخه های خطی کتابخانه مجلس شورای اسلامی: سید محمد طباطبایی 
بهبهان» تهر ان + افضاواتت کتابشان مووه وم کد استاه محلین فوزای اسلانی: ۱۳۸۵۶ 

۵. فهرست نسخه های خطی کتابخانه مجلس شورای اسلامی: عبدالحسین حائری. سوسن 
اصیلی . سید جعفر حسینی اشکوری» محمود نظری, محمود طیار مراغی. محسن صادقی, 
سید محمد طباطبایی بهبهانی ( منصور ). جواد بشری. سید صادق حسینی اشکوری و 
بوالفضل حافظیان بابلی. تهران: انتشارات کتابخانه. موزه و مرکز اسناد مجلس شورای 


اسلامی» ۱۳۸۹. 
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.فهرست نسخه های خطی کتابخانه عمومی آیت الّه گلپایگانی: علی صدرایی خوبی . 
وال بایان پازلی) تهران: ها رات کابخا نب موه و مر کر انفاه ملس شورای 


اسلامین و فوسته با وهی فشک الخرا۵. ۱۱۳۸۸۰ 


. فهرست میکرو فیلم های کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران: محمد تقی دانش 


بژوه تهران: انتشارات دانشگاه تهران» ۱۳۸۱. 
. فهرست نسخه های خطی کتابخانه دانشکده الهیات و معارف اسلامی مشهد: محمود فاضل, 
تهران؛ مرکز نشر دانشگاهی: ۱۳۸۰۱ : 
.فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه اصفهان: سید جعفر 
حسینی اشکوری. اصفهان: انتشارات دانشگاه اصفهان. ۱۳۸۵. 

۰ فهرست نسخه های خطی مرکز احیاء میراث اسلامی: سید احمد حسینی, قم: مرکز احیاء 
میر ات اسلامی: ۱۳۸۳ 

۱ فهرست نسخه های عکسی مرکز احیاء میراث اسلامی: سید جعفر حسینی اشکوری . سید 
صادق حسینی اشکوری, قم: انتشارات مرکز احیاء میراث اسلامی, ۱۳۷۷. 

۳۲ فهرست کتابخانه ملی تبریز: میرودود سید یونسی, تبریز: انتشارات کتابخانه ملی تبریز, 


2-۰ 
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فهرست نسخ خطی کتابخانه ملی ایران: سید عبداله انوار تهران: انتشارات کتابخانه ملی 


ار ۱۱۳ 

. فهرست نسخه های خطی کتابخانه تخصصی مرکز تحقیقات دارالحدیث: علی صدرایی 
خویی, قم: موسسه علمی فرهنگی دارالحدیث. ۱۳۸۳. 

. فهرست کتب خطی کتابخانه مرکزی آستان قدس رضوی: غلامعلی عرفانیان, براتعلی غلامی 
مقدم. احمد گلچین معنی, مهدی ولایی و سید علی اردلان جوان, مشهد: انتشارات کتابخانه 
مرکزی آستان قدس رضوی, ۱۳۷۰. 

. فهرست نسخه های خطی کتابخانه وزیری یزد: محمد شیروانی. تهران: خرداد ۱۳۵۳. 

. نسخه پژوهی: ابوالفضل حافظیان بابلی» تهران: انتشارات کتابخانه. موزه و مرکز اسناد 
ی ی ۱ 

. فهرست کتابخانه ملک: ایرج افشار و محمد تقی دانش‌پژوه. تهران: تهران. ۱۳۵۲ 

فهرستت: تشه اهای. خطن کتابخانه.عمویی .رت ای ال الط مر عشی تعق نید 
احمد حسینی و گروه فهرست‌نویسان کتابخانه زیر نظر محمود مرعشی نجفی, قم: انتشارات 


کتابخانه حضرت آیت ال العظمی مرعشی نجفی, ۱۳۷۱. 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ۱۲۹ 
۰ فهرست نسخه.های عکسی. کایخانه غمومی معضرت ایت اه العظمی غرغقتی لحفی: سید 
کتابخانه حضرت آیت ال العظمی مرعشی نجفی, ۱۳۷۱. 


اِ. فهرست نسخه های خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران: سید محمد حسین 


حکیم. محمد تقی دانش‌یژوه و علینقی منزوی تهرانی» تهران: انتشارات دانشگاه تهران. 


۱۳۳ 

۲ وجوه قرآن: ابوالفضل حبیش بن ابراهیم تفلیسی, تهران: انتشارات دانشگاه تهران. شهریور 
۱۳۷/۱ 

۳ کتاب البلغه: ادیب یعقوب بن احمدکردی نیشابوری. تهران: بنیاد فرهنگی ایران» ۱۳۵۵. 

۴ مقدمةالادب (پیشرو ادب): جار الّه ابوالقاسم محمودبن عمرالزمخشری الخوارزمی, تهران: 
انتشارات دانشگاه تهران, اسفند ۱۳۴۳. 

۵ کتاب المصادر ابوعبدالّه حسین بن احمدزوزنی. مشهد: باستان, تیر ۱۳۳۹. 

۶ فرهنگ مصادر اللغه : تصحیح دکتر عزیز اه جوینی, تهران: موسسه مطالعات و تحقیقات 


فرهتکی وانسته بف وزازسفرهنک ی آنوزشی عالین ۱۳۶۲۳۰ 


کتابشناسی توصیفی فرهنگ نامه های عربی به فارسی /// ۱۳۰ 


ه تانق یت لس وفع لاش تاه بآ نمی ال راز ارات 


علمی توف‌هنکی وانسته یه وزارت فرهنی و آموزش عالی: 3۳۶2۲ 

۸ فرهنگ کنزاللغات:محمد ابن عبدالخالق بن معروف. تهران: کتابخانه مرتضوی. ۰۱۳۹۲ 

٩‏ قانون ادب:ابوالفضل حبیش بن ابراهیم بن محمد تفلیسی. تهران: انتشارات بنیاد فرهنگ 
ایران, ۱۳۵۰. 

۰ کتاب منتهی الارب فی لغةالعرب: عبدالرحیم بن عبدالکريم صفی پوری شیرازی, تهران: 
انتشارات دانشگاه تهران. ۱۳۸۸. 

۱ ملخص اللغات:حسن خطیب کرمانی» مرکز انتشارات علمی و فرهنگی وابسته به وزارت 
فرهنی:و آموزش غالین» ۱۳۶۲ 

۲ کشف الظنون عن اسامی الکتب و الفنون: حاجی خلیفه جلپی 

۳ فرهنگ ادبیات فارسی: محمد شریفی. تهوان اششارانته فشک خر توو سار اي مه 
۳۷ 

۴ فرهنگ جامع فارسی: محمد پادشاه . تهران: انتشارات جمهوری اسلامی . ۱۳۶۳ . 

۵ نثر طوبی یا داثرة المعارف لغات قرآن مجید : علامه شعرانی و محمد قریب. تهران: 


ارات م۱۳۸۸ 


